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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δημοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 74/2005 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Ιανουαρίου 2005

για καθορισμό των κατ' αποκοπή τιμών κατά την εισαγωγή για τον καθορισμό της τιμής εισόδου
ορισμένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της
21ης Δεκεμβρίου 1994, σχετικά με τις λεπτομέρειες εφαρμογής
του καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), και
ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 3223/94, σε εφαρμογή των απο-
τελεσμάτων των πολυμερών εμπορικών διαπραγματεύσεων
του Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για
τον καθορισμό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιμών
κατά την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτημά του.

(2) Σε εφαρμογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι
κατ' αποκοπή τιμές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθορι-
στούν, όπως αναγράφονται στο παράρτημα του παρόντος
κανονισμού,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιμές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εμφαίνεται στο παράρτημα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 19 Ιανουαρίου 2005.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 18 Ιανουαρίου 2005.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός Διευθυντής Γεωργίας και
Αγροτικής Ανάπτυξης
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(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66· κανονισμός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1947/2002 (ΕΕ L 299 της
1.11.2002, σ. 17).



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής, της 18ης Ιανουαρίου 2005, για τον καθορισμό των κατ' αποκοπή τιμών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισμό τιμών εισόδου ορισμένων οπωροκηπευτικών

(EUR/100 kg)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιμή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 100,3
204 93,9
212 176,1
248 157,0
999 131,8

0707 00 05 052 160,2
220 229,0
999 194,6

0709 90 70 052 171,8
204 147,2
999 159,5

0805 10 20 052 61,9
204 51,5
212 51,1
220 48,2
448 35,9
999 49,7

0805 20 10 204 64,1
999 64,1

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

052 73,7
204 62,1
400 76,7
464 149,6
624 63,7
999 85,2

0805 50 10 052 42,5
608 16,0
999 29,3

0808 10 80 400 107,8
404 101,2
720 50,3
999 86,4

0808 20 50 400 89,1
999 89,1

(1) Ονοματολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2081/2003 της Επιτροπής (ΕΕ L 313 της 28.11.2003, σ. 11). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 75/2005 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Ιανουαρίου 2005

για τροποποίηση των παραρτημάτων I, II και III του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90 του Συμβουλίου,
της 26ης Ιουνίου 1990, για τη θέσπιση κοινοτικής διαδικασίας για τον καθορισμό ανώτατων ορίων
καταλοίπων κτηνιατρικών φαρμάκων στα τρόφιμα ζωικής προέλευσης όσον αφορά τη μοξιδεκτίνη,
αλκυλοβενζολοσουλφονικά οξέα ευθείας αλύσου με αλκύλια από C9 έως C13 άτομα άνθρακα, που
περιέχουν αλύσους με πάνω από C13 άτομα άνθρακα σε ποσοστό μικρότερο από 2,5% και την

ακετυλισοβαλερυλοτυλοσίνη

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90 του Συμβουλίου, της
26ης Ιουνίου 1990, για τη θέσπιση κοινοτικής διαδικασίας για
τον καθορισμό ανώτατων ορίων καταλοίπων κτηνιατρικών φαρμά-
κων στα τρόφιμα ζωικής προέλευσης (1), και ιδίως τα άρθρα 2, 3
και 4,

τις γνώμες του Ευρωπαϊκού Οργανισμού Φαρμάκων που διατυπώ-
θηκαν από την επιτροπή φαρμάκων για κτηνιατρική χρήση,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Όλες οι φαρμακολογικώς ενεργοί ουσίες που χρησιμοποιού-
νται εντός της Κοινότητας σε κτηνιατρικά φάρμακα που
προορίζονται για τη χορήγηση σε παραγωγικά ζώα που
δεν χρησιμεύουν για την παραγωγή τροφίμων πρέπει να
αξιολογούνται σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
2377/90.

(2) Η μοξιδεκτίνη συμπεριλήφθηκε στο παράρτημα I για τα
βοοειδή, τα προβατοειδή και τα ιπποειδή όσον αφορά
μύες, λιπώδη ιστό, ήπαρ και νεφρούς, καθώς και για γάλα
αλλά μόνο όσον αφορά τα βοοειδή. Η καταχώριση πρέπει να
επεκταθεί στο γάλα όσον αφορά τα προβατοειδή.

(3) Τα ευθύγραμμα αλκυλοβενζολοσουλφονικά οξέα με αλκυ-
λοαλυσίδες μήκους από C9 έως C13, που περιέχουν λιγότερο
από 2,5 % αλυσίδες μεγαλύτερες από C13 έχουν συμπεριλη-
φθεί στο παράρτημα II για τα βοοειδή για τοπική μόνο
χρήση. Η καταχώριση πρέπει να επεκταθεί ώστε να καλύψει
τα προβατοειδή.

(4) Η ουσία ακετυλισοβαλερυλοτυλοσίνη συμπεριλαμβάνεται
στο παράρτημα I για τους χοίρους. Για να επιτραπεί η ολο-
κλήρωση των επιστημονικών μελετών με σκοπό την επέκταση
για την κάλυψη των πουλερικών, η ακετυλισο-βαλερυλοτυ-
λοσίνη πρέπει να συμπεριληφθεί στο παράρτημα III, πλην
των ζώων τα οποία παράγουν αυγά για ανθρώπινη κατανά-
λωση.

(5) Πρέπει να προβλεφθεί επαρκής προθεσμία πριν από την
έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισμού, ώστε να μπορέ-
σουν τα κράτη μέλη να προβούν στις τροποποιήσεις που
ενδέχεται να είναι αναγκαίες υπό το πρίσμα του παρόντος
κανονισμού στις άδειες κυκλοφορίας των εν λόγω κτηνιατρι-
κών φαρμακευτικών προϊόντων που χορηγήθηκαν σύμφωνα
με την οδηγία 2001/82/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συμβουλίου, της 6ης Νοεμβρίου 2001, περί κοινο-
τικού κώδικος για τα κτηνιατρικά φάρμακα (2), ώστε να
ληφθούν υπόψη οι διατάξεις του παρόντος κανονισμού.

(6) Τα μέτρα που προβλέπονται από την παρούσα απόφαση
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της μόνιμης επιτροπής φαρμα-
κευτικών προϊόντων που προορίζονται για κτηνιατρική
χρήση,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήματα I, II και III του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90
τροποποιούνται σύμφωνα με το παράρτημα του παρόντος κανονι-
σμού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ημέρα από τη
δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Εφαρμόζεται από τις 20 Μαρτίου 2005.

EL19.1.2005 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 15/3

(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 1· κανονισμός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2232/2004 της Επιτροπής (ΕΕ
L 379 της 24.12.2004, σ. 71).

(2) ΕΕ L 311 της 28.11.2001, σ. 1· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 2004/28/ΕΚ (ΕΕ L 136 της 30.4.2004, σ. 58).



Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 18 Ιανουαρίου 2005.

Για την Επιτροπή

Günter VERHEUGEN

Αντιπρόεδρος
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ΙΙ

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δημοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 21ης Ιουνίου 2004

για το διορισμό μέλους ιταλικής ιθαγένειας της Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτροπής

(2005/23/ΕΚ, Ευρατόμ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 259,

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατομικής Ενέργειας, και ιδίως το άρθρο 167,

την απόφαση 2002/758/ΕΚ, Ευρατόμ του Συμβουλίου της 17ης Σεπτεμβρίου 2002 για το διορισμό των μελών
της Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτροπής, για την περίοδο από 21 Σεπτεμβρίου 2002 έως 20 Σεπτεμβρίου
2006 (1),

εκτιμώντας ότι μετά την παραίτηση του κ. Felice SCALVINI, η οποία γνωστοποιήθηκε στο Συμβούλιο στις
17 Νοεμβρίου 2003, έχει κενωθεί μια θέση μέλους στην προαναφερόμενη Επιτροπή,

έχοντας υπόψη την υποψηφιότητα που πρότεινε η ιταλική κυβέρνηση,

έχοντας λάβει τη γνώμη της Επιτροπής της Ευρωπαϊκής Ένωσης,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο μόνο

Ο κ. Giacomino TARICCO διορίζεται μέλος της Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτροπής, σε αντικατάσταση του κ.
Felice SCALVINI και για το υπόλοιπο της θητείας του, δηλαδή έως τις 20 Σεπτεμβρίου 2006.

Έγινε στο Λουξεμβούργο, στις 21 Ιουνίου 2004.

Για το Συμβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. WALSH

ELL 15/6 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 19.1.2005

(1) EE L 253 της 21.9.2002, σ. 9.



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 21ης Ιουνίου 2004

για το διορισμό μέλους ιταλικής ιθαγένειας της Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτροπής

(2005/24/ΕΚ, Ευρατόμ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 259,

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατομικής Ενέργειας, και ιδίως το άρθρο 167,

την απόφαση 2002/758/ΕΚ, Ευρατόμ του Συμβουλίου της 17ης Σεπτεμβρίου 2002 για το διορισμό των μελών
της Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτροπής, για την περίοδο από 21 Σεπτεμβρίου 2002 έως 20 Σεπτεμβρίου
2006 (1),

εκτιμώντας ότι μετά την παραίτηση του κ. Bruno Di ODOARDO, η οποία γνωστοποιήθηκε στο Συμβούλιο στις 4
Νοεμβρίου 2003, έχει κενωθεί μια θέση μέλους στην προαναφερόμενη Επιτροπή,

έχοντας υπόψη την υποψηφιότητα που πρότεινε η ιταλική κυβέρνηση,

έχοντας λάβει τη γνώμη της Επιτροπής της Ευρωπαϊκής Ένωσης,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο μόνο

Ο κ. Edgardo Maria IOZIA διορίζεται μέλος της Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτροπής, σε αντικατάσταση του κ.
Bruno Di ODOARDO και για το υπόλοιπο της θητείας του, δηλαδή έως τις 20 Σεπτεμβρίου 2006.

Έγινε στo Λουξεμβούργο, στις 21 Ιουνίου 2004.

Για το Συμβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. WALSH
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 21ης Ιουνίου 2004

για το διορισμό μέλους σουηδικής ιθαγένειας της Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτροπής

(2005/25/ΕΚ, Ευρατόμ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 259,

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατομικής Ενέργειας, και ιδίως το άρθρο 167,

την απόφαση 2002/758/ΕΚ, Ευρατόμ του Συμβουλίου της 17ης Σεπτεμβρίου 2002 για το διορισμό των μελών
της Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτροπής, για την περίοδο από 21 Σεπτεμβρίου 2002 έως 20 Σεπτεμβρίου
2006 (1),

εκτιμώντας ότι μετά την παραίτηση του κ. Uno WESTERLUND, η οποία γνωστοποιήθηκε στο Συμβούλιο στις 14
Νοεμβρίου 2002, έχει κενωθεί μια θέση μέλους στην προαναφερόμενη Επιτροπή,

έχοντας υπόψη την υποψηφιότητα που πρότεινε η σουηδική κυβέρνηση,

έχοντας λάβει τη γνώμη της Επιτροπής της Ευρωπαϊκής Ένωσης,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο μόνο

Ο κ. Thomas JANSON διορίζεται μέλος της Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτροπής, σε αντικατάσταση του κ. Uno
WESTERLUND και για το υπόλοιπο της θητείας του, δηλαδή έως τις 20 Σεπτεμβρίου 2006.

Λουξεμβούργο, 21 Ιουνίου 2004.

Για το Συμβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. WALSH
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 25ης Οκτωβρίου 2004

για την υπογραφή, για λογαριασμό της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, της σύμβασης για την ενίσχυση της
παναμερικανικής επιτροπής τροπικού τόνου που ιδρύθηκε βάσει της σύμβασης του 1949 μεταξύ των

Ηνωμένων Πολιτειών της Αμερικής και της Δημοκρατίας της Κόστα Ρίκα («σύμβαση Αντίγκουα»)

(2005/26/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 37 σε συνδυασμό με την πρώτη πρόταση του πρώτου
εδαφίου του άρθρου 300 παράγραφος 2,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα έχει αποκλειστική αρμοδιότητα για
τη θέσπιση μέτρων στον τομέα της διαχείρισης και διατή-
ρησης των αλιευτικών πόρων και για τη σύναψη συμφωνιών
με άλλες χώρες και διεθνείς οργανισμούς.

(2) Η Κοινότητα είναι συμβαλλόμενο μέρος της σύμβασης των
Ηνωμένων Εθνών για το Δίκαιο της Θάλασσας, η οποία
απαιτεί από όλα τα μέρη της διεθνούς κοινότητας να συ-
νεργάζονται για τη διατήρηση και διαχείριση των θαλάσσιων
βιολογικών πόρων.

(3) Η Κοινότητα έχει υπογράψει και επικυρώσει στις 19 Δεκεμ-
βρίου 2003 τη συμφωνία για την εφαρμογή των διατάξεων
της σύμβασης των Ηνωμένων Εθνών για το Δίκαιο της
Θάλασσας, της 10ης Δεκεμβρίου 1982, σχετικά με τη δια-
τήρηση και διαχείριση των επικαλυπτόμενων και των άκρως
μεταναστευτικών αποθεμάτων ιχθύων (1).

(4) Η παναμερικανική επιτροπή τροπικού τόνου (IATTC) ιδρύ-
θηκε βάσει της σύμβασης μεταξύ των Ηνωμένων Πολιτειών
της Αμερικής και της Δημοκρατίας της Κόστα Ρίκα, η οποία
συνάφθηκε το 1949. Κατά τη διάρκεια της 61ης συ-
νεδρίασής της, τον Ιούνιο του 1998, η IATTC εξέδωσε
ψήφισμα βάσει του οποίου τα συμβαλλόμενα μέρη συμφώ-
νησαν να καταρτίσουν νέα σύμβαση για την ενίσχυση της
IATTC και την επικαιροποίηση του καταστατικού της, σύμ-
φωνα με τις διατάξεις του Διεθνούς Δικαίου της Θαλάσσης.

(5) Η Κοινότητα προσκλήθηκε να συμμετάσχει πλήρως στη δια-
δικασία από την έναρξή της, και διαδραμάτισε ενεργό ρόλο
σε αυτήν. Η διαδικασία είχε ως αποτέλεσμα την έγκριση της
σύμβασης για την ενίσχυση της παναμερικανικής επιτροπής
τροπικού τόνου, η οποία ιδρύθηκε βάσει της σύμβασης του
1949 μεταξύ των Ηνωμένων Πολιτειών της Αμερικής και της
Δημοκρατίας της Κόστα Ρίκα (σύμβαση της Αντίγκουα),
κατά την 70ή συνεδρίαση της IATTC, η οποία έλαβε

χώρα από 24 έως 27 Ιουνίου 2003 στην Αντίγκουα της
Γουατεμάλας.

(6) Η σύμβαση της Αντίγκουα ανοίχθηκε για υπογραφή στις 14
Νοεμβρίου 2003 στην Washington DC, των Ηνωμένων
Πολιτειών της Αμερικής και θα παραμείνει ανοικτή έως
την 31η Δεκεμβρίου 2004 σύμφωνα με το άρθρο XXVII
της εν λόγω σύμβασης.

(7) Η σύμβαση της Αντίγκουα είναι ανοικτή για υπογραφή από
την Κοινότητα σύμφωνα με το άρθρο XXVII παράγραφος 1
στοιχείο γ).

(8) Οι κοινοτικοί αλιείς ασκούν δραστηριότητες στην περιοχή
της σύμβασης της Αντίγκουα. Ως εκ τούτου, είναι προς το
συμφέρον της Κοινότητας να καταστεί μέλος της IATTC. Η
Κοινότητα θα πρέπει, ως εκ τούτου, να υπογράψει τη σύμ-
βαση της Αντίγκουα,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η υπογραφή της σύμβασης για την ενίσχυση της παναμερικανικής
επιτροπής τροπικού τόνου, η οποία ιδρύθηκε βάσει της σύμβασης
του 1949 μεταξύ των Ηνωμένων Πολιτειών της Αμερικής και της
Δημοκρατίας της Κόστα Ρίκα («σύμβαση Αντίγκουα»), εγκρίνεται για
λογαριασμό της Κοινότητας, με την επιφύλαξη της απόφασης του
Συμβουλίου σχετικά με τη σύναψη της σύμβασης αυτής.

Το κείμενο της σύμβασης Αντίγκουα επισυνάπτεται στην παρούσα
απόφαση.

Άρθρο 2

Ο πρόεδρος του Συμβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το (τα)
πρόσωπο(-α) που είναι αρμόδιο(-α) να υπογράψει(-ουν) τη σύμβαση
Αντίγκουα εξ ονόματος της Κοινότητας, υπό την επιφύλαξη της
σύναψής της.

Λουξεμβούργο, 25 Οκτωβρίου 2004.

Για το Συμβούλιο

Η Πρόεδρος

R. VERDONK
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CONVENTION

for the strengthening of the Inter-American Tropical Tuna Commission established by the 1949
Convention between the United States of America and the Republic of Costa Rica (Antigua

Convention)

THE PARTIES TO THIS CONVENTION:

AWARE THAT, in accordance with the relevant provisions of international law, as reflected in the United
Nations Convention on the Law of the Sea (UNCLOS) of 1982, all States have the duty to take such
measures as may be necessary for the conservation and management of living marine resources, including
highly migratory species, and to cooperate with other States in taking such measures;

RECALLING the sovereign rights of coastal States for the purpose of exploring and exploiting, conserving and
managing the living marine resources within areas under national jurisdiction as provided for in UNCLOS,
and the right of all States for their nationals to engage in fishing on the high seas in accordance with
UNCLOS;

REAFFIRMING their commitment to the Rio Declaration on Environment and Development and Agenda 21,
particularly Chapter 17, adopted by the United Nations Conference on Environment and Development
(1992), and to the Johannesburg Declaration and Plan of Implementation adopted by the World Summit
on Sustainable Development (2002);

STRESSING THE NEED to implement the principles and standards of the Code of Conduct for Responsible
Fisheries adopted by the Conference of the Food and Agriculture Organization of the United Nations (FAO)
in 1995, including the Agreement to Promote Compliance with International Conservation and Manage-
ment Measures by Fishing Vessels on the High Seas, 1993, which forms an integral part of the Code, as well
as the International Plans of Action adopted by the FAO within the framework of the Code of Conduct;

TAKING NOTE that the 50th General Assembly of the United Nations, pursuant to Resolution A/RES/50/24,
adopted the Agreement for the Implementation of the Provisions of the United Nations Convention on the
Law of the Sea of 10 December 1982 relating to the Conservation and Management of Straddling Stocks
and Highly Migratory Fish Stocks («the 1995 UN Fish Stocks Agreement»);

CONSIDERING the importance of fishing for highly migratory fish stocks as a source of food, employment
and economic benefits for the populations of the Parties and that conservation and management measures
must address those needs and take into account the economic and social impacts of those measures;

TAKING into account the special circumstances and requirements of the developing countries of the region,
particularly the coastal countries, in order to achieve the objective of the Convention;

RECOGNIZING the significant efforts and the outstanding achievements of the Inter-American Tropical Tuna
Commission, as well as the importance of its work in the tuna fisheries in the Eastern Pacific Ocean;

DESIROUS TO benefit from the experiences derived from the implementation of the 1949 Convention;

REAFFIRMING that multilateral cooperation constitutes the most effective means for achieving the objectives
of conservation and sustainable use of living marine resources;

COMMITTED to ensuring the long-term conservation and the sustainable use of fish stocks covered by this
Convention;

CONVINCED THAT the aforementioned objectives and the strengthening of the Inter-American Tropical Tuna
Commission can best be achieved through bringing up to date the provisions of the 1949 Convention
between the United States of America and the Republic of Costa Rica for the establishment of an Inter-
American Tropical Tuna Commission;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ELL 15/10 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 19.1.2005



PART I

GENERAL PROVISIONS

Article I

Definitions

For the purposes of this Convention:

1. «Fish stocks covered by this Convention» means stocks of
tunas and tuna-like species and other species of fish taken
by vessels fishing for tunas and tuna-like species in the
Convention Area;

2. «Fishing» means:

(a) the actual or attempted searching for, catching, or har-
vesting of the fish stocks covered by this Convention;

(b) engaging in any activity which can reasonably be expec-
ted to result in the locating, catching, harvesting of
these stocks;

(c) placing, searching for or recovering any fish-aggregating
device or associated equipment, including radio bea-
cons;

(d) any operation at sea in support of, or in preparation
for, any activity described in sub-paragraphs (a), (b) and
(c) of this paragraph, except for any operation in emer-
gencies involving the health and safety of crew mem-
bers or the safety of a vessel;

(e) the use of any other vehicle, air- or sea-borne, in rela-
tion to any activity described in this definition except
for emergencies involving the health or safety of crew
members or the safety of a vessel;

3. «Vessel» means any vessel used or intended for use for the
purpose of fishing, including support vessels, carrier vessels
and any other vessels directly involved in such fishing ope-
rations;

4. «Flag State» means, unless otherwise indicated:

(a) a State whose vessels are entitled to fly its flag, or

(b) a regional economic integration organization in which
vessels are entitled to fly the flag of a Member State of
that regional economic integration organization;

5. «Consensus» means the adoption of a decision without
voting and without the expression of any stated objection;

6. «Parties» means the States and regional economic integra-
tion organizations which have consented to be bound by
this Convention and for which this Convention is in force,
in accordance with the provisions of Articles XXVII, XXIX,
and XXX of this Convention;

7. «Members of the Commission» means the Parties and any
fishing entity which has expressed in accordance with the
provisions of Article XXVIII of this Convention its formal
commitment to abide by the terms of this Convention and
comply with any conservation and management measures
adopted pursuant thereto;

8. «Regional economic integration organization» means a
regional economic integration organization to which its
Member States have transferred competence over matters
covered by this Convention, including the authority to
make decisions binding on its Member States in respect
of those matters;

9. «1949 Convention» means the Convention between the
United States of America and the Republic of Costa Rica
for the establishment of an Inter-American Tropical Tuna
Commission;

10. «Commission» means the Inter-American Tropical Tuna
Commission;

11. «UNCLOS» means the United Nations Convention on the
Law of the Sea of 10 December 1982;

12. «1995 UN Fish Stocks Agreement» means the Agreement
for the Implementation of the Provisions of the United
Nations Convention on the Law of the Sea of 10 December
1982 relating to the Conservation and Management of
Straddling Fish Stocks and Highly Migratory Fish Stocks,
1995;

13. «Code of Conduct» means the Code of Conduct for Respon-
sible Fisheries adopted by the 28th Session of the Confe-
rence of the Food and Agriculture Organization of the
United Nations in October 1995;

14. «AIDCP» means the Agreement on the International Dolp-
hin Conservation Program of 21 May 1998.

Article II

Objective

The objective of this Convention is to ensure the long-term
conservation and sustainable use of the fish stocks covered by
this Convention, in accordance with the relevant rules of inter-
national law.

Article III

Area of application of the Convention

The area of application of the Convention (the Convention
Area) comprises the area of the Pacific Ocean bounded by the
coastline of North, Central, and South America and by the
following lines:

— the 50 °N parallel from the coast of North America to its
intersection with the 150 °W meridian,
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— the 150 °W meridian to its intersection with the 50 °S paral-
lel, and

— the 50 °S parallel to its intersection with the coast of South
America.

PART II

CONSERVATION AND USE OF THE FISH STOCKS COVERED
BY THE CONVENTION

Article IV

Application of the precautionary approach

1. The members of the Commission, directly and through
the Commission, shall apply the precautionary approach, as
described in the relevant provisions of the Code of Conduct
and/or the 1995 UN Fish Stocks Agreement, for the conserva-
tion, management and sustainable use of fish stocks covered by
this Convention.

2. In particular, the members of the Commission shall be
more cautious when information is uncertain, unreliable or
inadequate. The absence of adequate scientific information
shall not be used as a reason for postponing or failing to
take conservation and management measures.

3. Where the status of target stocks or non-target or asso-
ciated or dependent species is of concern, the members of the
Commission shall subject such stocks and species to enhanced
monitoring in order to review their status and the efficacy of
conservation and management measures. They shall revise those
measures regularly in the light of new scientific information
available.

Article V

Compatibility of conservation and management measures

1. Nothing in this Convention shall prejudice or undermine
the sovereignty or sovereign rights of coastal States related to
the exploration and exploitation, conservation and management
of the living marine resources within areas under their sovereig-
nty or national jurisdiction as provided for in UNCLOS, or the
right of all States for their nationals to engage in fishing on the
high seas in accordance with UNCLOS.

2. The conservation and management measures established
for the high seas and those adopted for areas under national
jurisdiction shall be compatible, in order to ensure the conser-
vation and management of the fish stocks covered by this
Convention.

PART III

THE INTER-AMERICAN TROPICAL TUNA COMMISSION

Article VI

The Commission

1. The members of the Commission agree to maintain, with
all its assets and liabilities, and to strengthen the Inter-American

Tropical Tuna Commission established by the 1949 Conve-
ntion.

2. The Commission shall be composed of sections consisting
of from one (1) to four (4) Commissioners appointed by each
member, who may be accompanied by such experts and advi-
sers as that member may deem advisable.

3. The Commission shall have legal personality and shall
enjoy, in its relations with other international organizations
and with its members, such legal capacity as may be necessary
to perform its functions and achieve its objective, in accordance
with international law. The immunities and privileges which the
Commission and its officers shall enjoy shall be subject to an
agreement between the Commission and the relevant member.

4. The headquarters of the Commission shall remain at San
Diego, California, United States of America.

Article VII

Functions of the Commission

1. The Commission shall perform the following functions,
giving priority to tunas and tuna-like species:

(a) promote, carry out and coordinate scientific research con-
cerning the abundance, biology and biometry in the Con-
vention Area of fish stocks covered by this Convention
and, as necessary, of associated or dependent species, and
the effects of natural factors and human activities on the
populations of these stocks and species;

(b) adopt standards for collection, verification, and timely exc-
hange and reporting of data concerning the fisheries for
fish stocks covered by this Convention;

(c) adopt measures that are based on the best scientific evi-
dence available to ensure the long-term conservation and
sustainable use of the fish stocks covered by this Conve-
ntion and to maintain or restore the populations of harve-
sted species at levels of abundance which can produce the
maximum sustainable yield, inter alia, through the setting of
the total allowable catch of such fish stocks as the Com-
mission may decide and/or the total allowable level of
fishing capacity and/or level of fishing effort for the Con-
vention Area as a whole;

(d) determine whether, according to the best scientific infor-
mation available, a specific fish stock covered by this Con-
vention is fully fished or overfished and, on this basis,
whether an increase in fishing capacity and/or the level
of fishing effort would threaten the conservation of that
stock;

(e) in relation to the stocks referred to in subparagraph (d) of
this paragraph, determine, on the basis of criteria that the
Commission may adopt or apply, the extent to which the
fishing interests of new members of the Commission might
be accommodated, taking into account relevant internatio-
nal standards and practices;
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(f) adopt, as necessary, conservation and management measu-
res and recommendations for species belonging to the
same ecosystem and that are affected by fishing for, or
dependent on or associated with, the fish stocks covered
by this Convention, with a view to maintaining or restoring
populations of such species above levels at which their
reproduction may become seriously threatened;

(g) adopt appropriate measures to avoid, reduce and minimize
waste, discards, catch by lost or discarded gear, catch of
non-target species (both fish and non-fish species) and
impacts on associated or dependent species, in particular
endangered species;

(h) adopt appropriate measures to prevent or eliminate over-
fishing and excess fishing capacity and to ensure that levels
of fishing effort do not exceed those commensurate with
the sustainable use of the fish stocks covered by this Con-
vention;

(i) establish a comprehensive program for data collection and
monitoring which shall include such elements as the Com-
mission determines necessary. Each member of the Com-
mission may also maintain its own program consistent
with guidelines adopted by the Commission;

(j) ensure that, in developing measures to be adopted under
subparagraphs (a) to (i) of this paragraph, due consideration
is given to the need for coordination and compatibility
with measures adopted pursuant to the AIDCP;

(k) promote, to the extent practicable, the development and
use of selective, environmentally safe and cost-effective fis-
hing gear and techniques and such other related activities,
including activities connected with, inter alia, transfer of
technology and training;

(l) where necessary, develop criteria for, and make decisions
relating to, the allocation of total allowable catch, or total
allowable fishing capacity, including carrying capacity, or
the level of fishing effort, taking into account all relevant
factors;

(m) apply the precautionary approach in accordance with the
provisions of Article IV of this Convention. In cases where
measures are adopted by the Commission pursuant to the
precautionary approach in the absence of adequate scienti-
fic information, as set out in Article IV, paragraph 2 of this
Convention, the Commission shall, as soon as possible,
undertake to obtain the scientific information necessary
to maintain or modify any such measures;

(n) promote the application of any relevant provision of the
Code of Conduct and of other relevant international instru-
ments including, inter alia, the International Plans of Action
adopted by the FAO in the framework of the Code of
Conduct;

(o) appoint the Director of the Commission;

(p) approve its program of work;

(q) approve its budget, in accordance with provisions of Article
XIV of this Convention;

(r) approve the accounts for the past budgetary period;

(s) adopt or amend its own rules and procedures, financial
regulations and other internal administrative regulations
as may be necessary to carry out its functions;

(t) provide the Secretariat for the AIDCP, taking into account
the provisions of Article XIV, paragraph 3 of this Conve-
ntion;

(u) establish such subsidiary bodies as it considers necessary;

(v) adopt any other measure or recommendation, based on
relevant information, including the best scientific informa-
tion available, as may be necessary to achieve the objective
of this Convention, including non-discriminatory and tran-
sparent measures consistent with international law, to pre-
vent, deter and eliminate activities that undermine the
effectiveness of the conservation and management measu-
res adopted by the Commission.

2. The Commission shall maintain a staff qualified in matters
pertaining to this Convention, including administrative, scienti-
fic and technical areas, under the supervision of the Director,
and ensure that it shall include all personnel needed for the
efficient and effective application of this Convention. The Com-
mission should seek the most qualified staff available, and give
due consideration to the importance of recruiting staff on an
equitable basis to promote broad representation and participa-
tion of the members of the Commission.

3. In considering guidance for the program of work on scie-
ntific matters to be addressed by the scientific staff, the Com-
mission shall consider, inter alia, the advice, recommendations,
and reports of the Scientific Advisory Committee established
pursuant to Article XI of this Convention.

Article VIII

Meetings of the Commission

1. The ordinary meetings of the Commission shall take place
at least once a year, in such location and on such date as the
Commission agrees.

2. The Commission may also hold extraordinary meetings
when deemed necessary. These meetings shall be convened at
the request of at least two of the members of the Commission,
provided that a majority of the members support the request.

3. The meetings of the Commission shall be held only when
a quorum is present. Quorum is reached when two-thirds of the
members of the Commission are present. This rule shall also
apply to meetings of subsidiary bodies established under this
Convention.

4. The meetings shall be held in English and Spanish, and the
documents of the Commission shall be produced in both these
languages.
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5. Members shall elect a Chairman and Vice-Chairman from,
unless otherwise decided, different Parties to this Convention.
Both officials shall be elected for a period of one (1) year and
shall remain in office until their successors are elected.

Article IX

Decision making

1. Unless provided otherwise, all decisions made by the
Commission at meetings convened pursuant to Article VIII of
this Convention shall be by consensus of members of the Com-
mission present at the meeting in question.

2. Decisions on adoption of amendments to this Convention
and its annexes, as well as invitations to accede to the Conve-
ntion pursuant to Article XXX(c) of this Convention, shall
require consensus of all Parties. In such cases, the Chairman
of the meeting shall ensure that all members of the Commission
have the opportunity to express their views on the proposed
decisions, which the Parties shall take into account in reaching
the final decision.

3. The consensus of all the members of the Commission
shall be required for decisions on:

(a) the adoption and amendment of the Commission's budget,
and those that determine the form and proportion of the
contributions of the members;

(b) the issues referred to in Article VII(i) of paragraph 1 of this
Convention.

4. With respect to decisions referred to in paragraphs 2 and
3 of this Article, if a Party or member of the Commission, as
the case may be, is absent from the meeting in question and has
not sent a notification in accordance with paragraph 6 of this
Article, the Director shall notify such Party or member of the
decision taken at the meeting. If, within thirty (30) days of the
receipt by the Party or member of such notification, the Direc-
tor has not received a response from such Party or member,
that Party or member shall be deemed to have joined the con-
sensus on the decision in question. If, within such 30-day
period, such Party or member replies in writing that it cannot
join the consensus on the decision in question, the decision
shall have no effect, and the Commission shall seek to reach
consensus at the earliest opportunity.

5. When a Party or member of the Commission that was not
present at a meeting notifies the Director, in accordance with
paragraph 4 of this Article, that it cannot join the consensus on
a decision taken at that meeting, that member shall not be able
to oppose consensus on the same issue if it is not present at the
next meeting of the Commission at which that issue is on the
agenda.

6. If a member of the Commission is not able to attend a
meeting of the Commission due to extraordinary and unfore-
seen circumstances outside its control:

(a) it shall so notify the Director, in writing, prior to the start
of the meeting if possible or otherwise at the earliest possi-

ble opportunity. Such notification shall be effective upon
acknowledgement of its receipt by the Director to the mem-
ber concerned; and

(b) subsequently and as soon as possible, the Director shall
notify the member of all the decisions taken at that meeting
in accordance with paragraph 1 of this Article;

(c) within thirty (30) days of the notice referred to in subpara-
graph (b) of this paragraph, the member may notify the
Director in writing that it cannot join the consensus on
one or more of these decisions. In such cases, the relevant
decision or decisions shall have no effect, and the Commis-
sion shall seek to reach consensus at the earliest opportu-
nity.

7. The decisions adopted by the Commission pursuant to
this Convention shall be binding for all members forty-five
(45) days after their notification, unless otherwise specified in
this Convention or agreed when a decision is taken.

Article X

Committee for the Review of Implementation of Measures
Adopted by the Commission

1. The Commission shall establish a Committee for the
Review of Implementation of Measures Adopted by the Com-
mission, which shall be composed of those representatives desi-
gnated for this purpose by each member of the Commission,
who may be accompanied by such experts and advisers as that
member may deem advisable.

2. The functions of the Committee shall be those established
in Annex 3 of this Convention.

3. In the exercise of its functions, the Committee may, where
appropriate, and with the approval of the Commission, consult
any other fisheries management, technical or scientific organi-
zation with competence in the subject matter of such consulta-
tion and may seek such expert advice as may be required in
each case.

4. The Committee shall strive to adopt its reports and
recommendations by consensus. If every effort to achieve con-
sensus has failed, the reports shall so indicate, and shall reflect
the majority and minority views. At the request of any member
of the Committee, the views of that member on all or any part
of the reports shall also be reflected.

5. The Committee shall meet at least once a year, preferably
on the occasion of the ordinary meeting of the Commission.

6. The Committee may convene additional meetings at the
request of at least two (2) of the members of the Commission,
provided that a majority of the members support the request.

7. The Committee shall exercise its functions in accordance
with such rules of procedure, guidelines and directives as the
Commission may adopt.
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8. In support of the work of the Committee, the staff of the
Commission shall:

(a) collect the information necessary for the work of the Com-
mittee and develop a data base, in accordance with the
procedures established by the Commission;

(b) provide such statistical analyses as the Committee deems
necessary for carrying out its functions;

(c) prepare the reports of the Committee;

(d) distribute to the members of the Committee all pertinent
information, particularly that set out in subparagraph (a) of
paragraph 8 of this Article.

Article XI

Scientific Advisory Committee

1. The Commission shall establish a Scientific Advisory
Committee, which shall be composed of a representative desi-
gnated by each member of the Commission, who shall have
appropriate qualifications or relevant experience in the area of
competence of the Committee, and who may be accompanied
by such experts or advisers as that member may deem advisa-
ble.

2. The Commission may invite to participate in the work of
the Committee organizations or persons with recognized scie-
ntific experience in matters related to the work of the Commis-
sion.

3. The functions of the Committee shall be those established
in Annex 4 of this Convention.

4. The Committee shall meet at least once a year, preferably
prior to a meeting of the Commission.

5. The Committee may convene additional meetings at the
request of at least two (2) of the members of the Commission,
provided that a majority of the members support the request.

6. The Director shall serve as Chairman of the Committee or
may delegate the exercise of this function subject to the appro-
val of the Commission.

7. The Committee shall strive to adopt its reports and
recommendations by consensus. If every effort to achieve con-
sensus has failed, the reports shall so indicate, and shall reflect
the majority and minority views. At the request of any member
of the Committee, the views of that member on all or any part
of the reports shall also be reflected.

Article XII

Administration

1. The Commission shall appoint, in accordance with the
adopted rules of procedure and taking into account any criteria
established therein, a Director, whose competence in the field of
this Convention is established and generally recognized, in par-
ticular in its scientific, technical and administrative aspects, and

who shall be responsible to the Commission and may be remo-
ved by the Commission at its discretion. The term of the Direc-
tor shall be of 4 years, and he may be reappointed as many
times as the Commission decides.

2. The functions of the Director shall be:

(a) preparing research plans and programs for the Commis-
sion;

(b) preparing budget estimates for the Commission;

(c) authorizing the disbursement of funds for the implementa-
tion of the approved program of work and budget by the
Commission and accounting for the funds thus employed;

(d) appointing, removing and directing the administrative, scie-
ntific, technical and other staff, required for the functions
of the Commission, in accordance with the rules of proce-
dure adopted by the Commission;

(e) where appropriate for the efficient functioning of the Com-
mission, appointing a Coordinator of Scientific Research, in
accordance with subparagraph (d) of paragraph 2 of this
Article, who shall operate under the supervision of the
Director, who shall assign to the Coordinator of Scientific
Research such functions and responsibilities as the Director
determines appropriate;

(f) arranging for cooperation with other organizations or indi-
viduals, as appropriate, when needed for the performance
of the functions of the Commission;

(g) coordinating the work of the Commission with that of
organizations and individuals whose cooperation the Direc-
tor has arranged;

(h) drafting administrative, scientific and other reports for the
Commission;

(i) preparing draft agendas for and convening the meetings of
the Commission and its subsidiary bodies, in consultation
with the members of the Commission and taking into
account their proposals, and providing administrative and
technical support for such meetings;

(j) ensuring the publication and dissemination of the conser-
vation and management measures which have been ado-
pted by the Commission and are in force and, as far as
practicable, the maintenance and dissemination of records
of other applicable conservation and management measures
adopted by the members of the Commission in force in the
Convention Area;

(k) ensuring the maintenance of a record, based, inter alia, on
the information provided to the Commission pursuant to
Annex 1 of this Convention, of vessels fishing in the Con-
vention Area, as well as the periodic circulation of the
information contained in such record to all members of
the Commission, and, on request, to any member indivi-
dually;
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(l) acting as the legal representative of the Commission;

(m) performing such other functions as are necessary to ensure
the efficient and effective operation of the Commission and
others that may be assigned to him by the Commission.

3. In fulfilling their functions, the Director and the staff of
the Commission shall not act in any manner that could be
incompatible with their status or with the objective and provi-
sions of this Convention, nor shall they have any financial
interests in activities such as investigation and research, explo-
ration, exploitation, processing and marketing of the fish stocks
covered by this Convention. Likewise, they shall also maintain
as confidential, while they are employed by the Commission
and thereafter, any confidential information they obtained or
to which they had access during their employment.

Article XIII

Scientific Staff

The Scientific Staff shall operate under the supervision of the
Director, and of the Coordinator of Scientific Research if appoi-
nted in accordance with Article XII, subparagraphs (d) and (e) of
paragraph 2 of this Convention, and shall have the following
functions, giving priority to tunas and tuna-like species:

(a) conduct the scientific research projects and other research
activities approved by the Commission in accordance with
the plans of work adopted for this purpose;

(b) provide the Commission, through the Director, with scienti-
fic advice and recommendations in support of the formula-
tion of conservation and management measures and other
relevant matters, following consultations with the Scientific
Advisory Committee, except in circumstances where evident
time constraints would limit the ability of the Director to
provide the Commission with such advice or recommenda-
tions on a timely basis;

(c) provide the Scientific Advisory Committee with the infor-
mation necessary to carry out the functions specified in
Annex 4 of this Convention;

(d) provide the Commission, through the Director, with recom-
mendations for scientific research in support of the Com-
mission’s functions in accordance with Article VII(a) of para-
graph 1, of this Convention;

(e) collect and analyze information relating to current and past
conditions and trends of the populations of the fish stocks
covered by this Convention;

(f) provide the Commission, through the Director, with propo-
sed standards for collection, verification, and timely exc-
hange and reporting of data concerning the fisheries for
fish stocks covered by this Convention;

(g) collect statistical data and all kinds of reports concerning
catches of fish stocks covered by this Convention and the
operations of vessels in the Convention Area, and any other
relevant information concerning fisheries for such stocks,
including, as appropriate, social and economic aspects;

(h) study and appraise information concerning methods and
procedures for maintaining and increasing the fish stocks
covered by this Convention;

(i) publish or otherwise disseminate reports on its findings and
such other reports as fall within the scope of this Conve-
ntion as well as scientific, statistical and other data relating
to the fisheries for the fish stocks covered by this Conve-
ntion, ensuring confidentiality in conformity with the pro-
visions of Article XXII of this Convention;

(j) perform such other functions and tasks as may be assigned
to it.

Article XIV

Budget

1. The Commission shall adopt each year its budget for the
following year, in accordance with Article IX(3) of this Conve-
ntion. In determining the size of the budget, the Commission
shall give due consideration to the principle of cost effective-
ness.

2. The Director shall submit to the Commission for consi-
deration a detailed draft annual budget that shall identify the
disbursements to be made from contributions referred to in
Article XV(1), and those referred to in Article XV(3), of this
Convention.

3. The Commission shall maintain separate accounts for the
activities carried out under this Convention and under the
AIDCP. The services to be provided to the AIDCP and the
corresponding estimated costs shall be specified in the Commis-
sion’s budget. The Director shall provide to the Meeting of the
Parties to the AIDCP for its approval, and prior to the year in
which the services are to be provided, estimates of services and
their costs corresponding to the tasks to be carried out pursuant
to that Agreement.

4. The accounts of the Commission shall be subjected to an
annual independent financial audit.

Article XV

Contributions

1. The amount of the contribution of each member of the
Commission to the budget shall be determined in accordance
with the scheme which the Commission shall adopt, and
amend, as required, in accordance with Article IX(3), of this
Convention. The scheme adopted by the Commission shall be
transparent and equitable for all members and shall be set out
in the financial regulations of the Commission.

2. The contributions agreed pursuant to the provisions of
paragraph 1 of this Article shall enable the operation of the
Commission and cover in a timely manner the annual budget
adopted in accordance with Article XIV(1), of this Convention.
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3. The Commission shall establish a fund to receive volu-
ntary contributions for research on and conservation of the
fish stocks covered by this Convention and, as appropriate,
associated or dependent species, and for the conservation of
the marine environment.

4. Notwithstanding the provisions of Article IX of this Con-
vention, unless the Commission decides otherwise, if a member
of the Commission is in arrears in the payment of its contri-
butions by an amount equal to or greater than the total of the
contributions due from it for the preceding twenty-four (24)
months, that member shall not have the right to participate
in decision-making in the Commission until it has fulfilled its
obligations pursuant to this Article.

5. Each member of the Commission shall meet its own
expenses arising from attendance at meetings of the Commis-
sion and of its subsidiary bodies.

Article XVI

Transparency

1. The Commission shall promote transparency in the imple-
mentation of this Convention in its decision-making processes
and other activities, inter alia, through:

(a) the public dissemination of pertinent non-confidential infor-
mation; and

(b) as appropriate, facilitating consultations with, and the effec-
tive participation of, non-governmental organizations, repre-
sentatives of the fishing industry, particularly the fishing
fleet, and other interested bodies and individuals.

2. Representatives of non-Parties, relevant intergovernmental
organizations, and non-governmental organizations, including
environmental organizations with recognized experience in mat-
ters pertaining to the Commission and the tuna industry of any
of the members of the Commission operating in the Conve-
ntion Area, particularly the tuna fishing fleet, shall be afforded
the opportunity to take part in the meetings of the Commission
and of its subsidiary organs, as observers or otherwise, as
appropriate, in accordance with the principles and criteria esta-
blished in Annex 2 of this Convention as well as others that the
Commission may adopt. Such participants shall have timely
access to relevant information, subject to the rules of procedure
and of confidentiality on access to such information that the
Commission may adopt.

PART IV

RIGHTS AND OBLIGATIONS OF MEMBERS OF THE
COMMISSION

Article XVII

Rights of States

No provision of this Convention may be interpreted in such a
way as to prejudice or undermine the sovereignty, sovereign
rights, or jurisdiction exercised by any State in accordance

with international law, as well as its position or views with
regard to matters relating to the Law of the Sea.

Article XVIII

Implementation, compliance and enforcement by parties

1. Each Party shall take the measures necessary to ensure the
implementation of and compliance with this Convention and
any conservation and management measures adopted pursuant
thereto, including the adoption of the necessary laws and regu-
lations.

2. Each Party shall provide to the Commission all the infor-
mation that may be required for the fulfillment of the objective
of this Convention, including statistical and biological informa-
tion and information concerning its fishing activities in the
Convention Area, and shall provide to the Commission infor-
mation regarding actions taken to implement the measures
adopted in accordance with this Convention, whenever required
by the Commission and as appropriate, subject to the provi-
sions of Article XXII of this Convention and in accordance with
the rules of procedure to be developed and adopted by the
Commission.

3. Each Party shall promptly, through the Director, inform
the Committee for the Review of Implementation of Measures
Adopted by the Commission established pursuant to the provi-
sions of Article X of this Convention of:

(a) legal and administrative provisions, including those regar-
ding infractions and sanctions, applicable to compliance
with conservation and management measures adopted by
the Commission;

(b) actions taken to ensure compliance with conservation and
management measures adopted by the Commission, inclu-
ding, if appropriate, an analysis of individual cases and the
final decision taken.

4. Each Party shall:

(a) authorize the use and release, subject to any applicable rules
of confidentiality, of pertinent information recorded by on-
board observers of the Commission or a national program;

(b) ensure that vessel owners and/or captains allow the Com-
mission, in accordance with the rules of procedure adopted
by the Commission in this respect, to collect and analyze
information necessary for carrying out the functions of the
Committee for the Review of Implementation of Measures
Adopted by the Commission;

(c) provide to the Commission every six months a report on
the activities of its tuna-fishing vessels and any other infor-
mation necessary for the work of the Committee for the
Review of Implementation of Measures Adopted by the
Commission.

5. Each Party shall take measures to ensure that vessels ope-
rating in waters under its national jurisdiction comply with this
Convention and the measures adopted pursuant thereto.
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6. Each Party, where it has reasonable grounds to believe that
a vessel flying the flag of another State has engaged in any
activity that undermines the effectiveness of conservation and
management measures adopted for the Convention Area, shall
draw this to the attention of the flag State concerned and may,
as appropriate, draw the matter to the attention of the Com-
mission. The Party in question shall provide the flag State with
full supporting evidence and may provide the Commission with
a summary of such evidence. The Commission shall not circu-
late such information until such time as the flag State has had
an opportunity to comment, within a reasonable time, on the
allegation and evidence submitted for its consideration, or to
object, as the case may be.

7. Each Party, at the request of the Commission or of any
other Party, when provided with relevant information that a
vessel under its jurisdiction has carried out activities which
contravene the measures adopted pursuant to this Convention,
shall carry out a thorough investigation, and if appropriate
proceed in accordance with its national legislation and inform,
as soon as possible, the Commission and, if applicable, the
other Party, of the results of its investigations and the actions
taken.

8. Each Party shall apply, in accordance with its national
laws and in a manner consistent with international law, sanc-
tions of sufficient gravity as to be effective in securing com-
pliance with the provisions of this Convention and of measures
adopted pursuant thereto and to deprive offenders of the bene-
fits accruing from their illegal activities, including, as appro-
priate, refusal, suspension or withdrawal of the authorization
to fish.

9. The Parties whose coasts border the Convention Area or
whose vessels fish for fish stocks covered by this Convention or
in whose territory the catch is landed and processed shall coo-
perate with a view to ensuring compliance with this Convention
and with a view to ensuring the application of the conservation
and management measures adopted by the Commission, inclu-
ding through the adoption of cooperative measures and sche-
mes, as appropriate.

10. If the Commission determines that vessels fishing in the
Convention Area have engaged in activities which undermine
the effectiveness of or otherwise violate the conservation and
management measures adopted by the Commission, the Parties
may take action, following the recommendations adopted by
the Commission and in accordance with this Convention and
international law, to deter such vessels from such activities until
such time as appropriate action is taken by the flag State to
ensure that such vessels do not continue those activities.

Article XIX

Implementation, compliance and enforcement by fishing
entities

Article XVIII of this Convention applies, mutatis mutandis, to
fishing entities that are members of the Commission.

Article XX

Duties of flag States

1. Each Party shall, in accordance with international law, take
such measures as may be necessary to ensure that vessels flying

its flag comply with the provisions of this Convention and the
conservation and management measures adopted pursuant the-
reto, and that such vessels do not engage in any activity which
undermines the effectiveness of such measures.

2. No Party shall allow any vessel entitled to fly its flag to be
used for fishing for fish stocks covered by this Convention
unless it has been authorized to do so by the appropriate
authority or authorities of that Party. A Party shall authorize
the use of vessels flying its flag for fishing in the Convention
Area only where it is able to exercise effectively its responsibi-
lities in respect of such vessels under this Convention.

3. In addition to its obligations under paragraphs 1 and 2 of
this Article, each Party shall take such measures as may be
necessary to ensure that vessels flying its flag do not fish in
areas under the sovereignty or national jurisdiction of any other
State in the Convention Area without the corresponding license,
permit or authorization issued by the competent authorities of
that State.

Article XXI

Duties of fishing entities

Article XX of this Convention applies, mutatis mutandis, to fis-
hing entities that are members of the Commission.

PART V

CONFIDENTIALITY

Article XXII

Confidentiality

1. The Commission shall establish rules of confidentiality for
all bodies and individuals given access to information pursuant
to this Convention.

2. Notwithstanding any confidentiality rules which may be
adopted in accordance with paragraph 1 of this Article, any
persons with access to such confidential information may disc-
lose such information in connection with legal or administrative
proceedings, if requested by the competent authority concerned.

PART VI

COOPERATION

Article XXIII

Cooperation and assistance

1. The Commission shall seek to adopt measures relating to
technical assistance, technology transfer, training and other
forms of cooperation, to assist developing countries that are
members of the Commission to fulfill their obligations under
this Convention, as well as to enhance their ability to develop
fisheries under their respective national jurisdictions and to
participate in high seas fisheries on a sustainable basis.
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2. The members of the Commission shall facilitate and pro-
mote such cooperation, especially financial and technical, and
the transfer of technology, as may be necessary for the effective
implementation of paragraph 1 of this Article.

Article XXIV

Cooperation with other organizations or arrangements

1. The Commission shall cooperate with subregional, regio-
nal, and global fishery organizations and arrangements and, as
appropriate, shall establish relevant institutional arrangements
such as consultative committees, in agreement with such orga-
nizations or arrangements, with the goal of promoting the
achievement of the objective of this Convention, obtaining
the best available scientific information, and avoiding duplica-
tion with respect to their work.

2. The Commission, in agreement with the relevant organi-
zations or arrangements, shall adopt the rules of operation for
the institutional arrangements established in accordance with
paragraph 1 of this Article.

3. Where the Convention Area overlaps with an area under
regulation by another fisheries management organization, the
Commission shall cooperate with such other organization in
order to ensure that the objective of this Convention is reached.
To this end, through consultations or other arrangements, the
Commission shall strive to agree with the other organization on
the relevant measures to be taken, such as ensuring the harmo-
nization and compatibility of the conservation and management
measures adopted by the Commission and the other organiza-
tion, or deciding that the Commission or the other organiza-
tion, as appropriate, avoid taking measures in respect of species
in that area which are regulated by the other.

4. The provisions of paragraph 3 of this Article shall be
applied, as appropriate, to the case of fish stocks that migrate
through areas under the purview of the Commission and of
another organization or organizations or arrangements.

PART VII

SETTLEMENT OF DISPUTES

Article XXV

Settlement of disputes

1. The members of the Commission shall cooperate in order
to prevent disputes. Any member may consult with one or
more members about any dispute related to the interpretation
or application of the provisions of this Convention to reach a
solution satisfactory to all as quickly as possible.

2. If a dispute is not settled through such consultation within
a reasonable period, the members in question shall consult
among themselves as soon as possible in order to settle the
dispute through any peaceful means they may agree upon, in
accordance with international law.

3. In cases when two or more members of the Commission
agree that they have a dispute of a technical nature, and they
are unable to resolve the dispute among themselves, they may
refer the dispute, by mutual consent, to a non-binding ad hoc
expert panel constituted within the framework of the Commis-
sion in accordance with the procedures adopted for this pur-
pose by the Commission. The panel shall confer with the mem-
bers concerned and shall endeavour to resolve the dispute expe-
ditiously without recourse to binding procedures for the settle-
ment of disputes.

PART VIII

NON-MEMBERS

Article XXVI

Non-members

1. The Commission and its members shall encourage all
States and regional economic integration organizations referred
to in Article XXVII of this Convention and, as appropriate,
fishing entities referred to in Article XXVIII of this Convention
that are not members of the Commission to become members
or to adopt laws and regulations consistent with this Conve-
ntion.

2. The members of the Commission shall exchange informa-
tion among themselves, either directly or through the Commis-
sion, with respect to activities of vessels of non-members that
undermine the effectiveness of this Convention.

3. The Commission and its members shall cooperate, consi-
stent with this Convention and international law, to jointly
deter vessels of non-members from carrying out activities that
undermine the effectiveness of this Convention. To this end, the
members shall, inter alia, call to the attention of non-members
such activities by their vessels.

PART IX

FINAL PROVISIONS

Article XXVII

Signature

1. This Convention shall be open for signature at Washing-
ton from 14 November 2003, until 31 December 2004 by:

(a) the Parties to the 1949 Convention;

(b) States not Party to the 1949 Convention with a coastline
bordering the Convention Area; and

(c) States and regional economic integration organizations
which are not Parties to the 1949 Convention and whose
vessels have fished for fish stocks covered by this Conve-
ntion at any time during the four years preceding the ado-
ption of this Convention and that participated in the nego-
tiation of this Convention; and
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(d) other States which are not Parties to the 1949 Convention
and whose vessels have fished for fish stocks covered by this
Convention at any time during the four years preceding the
adoption of this Convention, following consultations with
the Parties to the 1949 Convention.

2. In relation to the regional economic integration organiza-
tions referred to in paragraph 1 of this Article, no member State
of such organizations may sign this Convention unless it repre-
sents a territory which lies outside the territorial scope of the
treaty establishing the organization and provided that such
member State's participation be limited to representing only
the interests of that territory.

Article XXVIII

Fishing entities

1. Any fishing entity whose vessels have fished for fish
stocks covered by this Convention at any time during the
four years preceding the adoption of this Convention may
express its firm commitment to abide by the terms of this
Convention and comply with any conservation and manage-
ment measures adopted pursuant thereto, by:

(a) signing, during the period referred to in Article XXVII(1) of
this Convention, an instrument drafted to this effect in
accordance with a resolution to be adopted by the Com-
mission under the 1949 Convention; and/or

(b) during or after the abovementioned period, providing a
written communication to the Depositary in accordance
with a resolution to be adopted by the Commission under
the 1949 Convention. The Depositary shall promptly pro-
vide a copy of this communication to all signatories and
Parties.

2. The commitment expressed pursuant to paragraph 1 of
this Article shall be effective from the date referred to in Article
XXXI(1), of this Convention, or on the date of the written
communication referred to in paragraph 1 of this Article, whic-
hever is later.

3. Any fishing entity referred to above may express its firm
commitment to abide by the terms of this Convention as it may
be amended pursuant to Article XXXIV or Article XXXV of this
Convention by providing a written communication to this effect
to the Depositary in accordance with the resolution referred to
in paragraph 1 of this Article.

4. The commitment expressed pursuant to paragraph 3 of
this Article shall be effective from the dates referred to in Article
XXXIV(3), and Article XXXV(4), of this Convention, or on the
date of the written communication referred to in paragraph 3 of
this Article, whichever is later.

Article XXIX

Ratification, acceptance or approval

This Convention is subject to ratification, acceptance or appro-
val by the signatories in accordance with their domestic laws
and procedures.

Article XXX

Accession

This Convention shall remain open to accession by any State or
regional economic integration organization:

(a) that meets the requirements of Article XXVII of this Conve-
ntion; or

(b) whose vessels fish for fish stocks covered by this Conve-
ntion, following consultations with the Parties; or

(c) that is otherwise invited to accede on the basis of a decision
by the Parties.

Article XXXI

Entry into force

1. This Convention shall enter into force fifteen (15) months
after the deposit with the Depositary of the seventh instrument
of ratification, acceptance, approval, or accession of the Parties
to the 1949 Convention that were Parties to that Convention
on the date this Convention was opened for signature.

2. After the date of entry into force of this Convention, with
respect to each State or regional economic integration organi-
zation that meets the requirements of Article XXVII or Article
XXX, this Convention shall enter into force for said State or
regional economic integration organization on the thirtieth
(30th) day following the deposit of its instrument of ratification,
acceptance, approval, or accession.

3. Upon entry into force of this Convention, this Convention
shall prevail, as between Parties to this Convention and the
1949 Convention, over the 1949 Convention.

4. Upon the entry into force of this Convention, conserva-
tion and management measures and other arrangements ado-
pted by the Commission under the 1949 Convention shall
remain in force until such time as they expire, are terminated
by a decision of the Commission, or are replaced by other
measures or arrangements adopted pursuant to this Convention.

5. Upon entry into force of this Convention, a Party to the
1949 Convention that has not yet consented to be bound by
this Convention shall be deemed to remain a member of the
Commission unless such Party elects not to remain a member
of the Commission by so notifying the Depositary in writing
prior to the entry into force of this Convention.

6. Upon entry into force of this Convention for all Parties to
the 1949 Convention, the 1949 Convention shall be considered
as terminated in accordance with the relevant rules of interna-
tional law as reflected in Article 59 of the Vienna Convention
on the Law of Treaties.
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Article XXXII

Provisional application

1. In accordance with its laws and regulations, a State or
regional economic integration organization that meets the
requirements of Article XXVII or Article XXX of this Conve-
ntion may apply this Convention provisionally by so notifying
the Depositary in writing. Such provisional application shall
commence on the later of the date of entry into force of this
Convention and the date of receipt of such notification by the
Depositary.

2. Provisional application of this Convention by a State or
regional economic integration organization referred to in para-
graph 1 of this Article shall terminate upon entry into force of
this Convention for that State or regional economic integration
organization, or upon notification to the Depositary by that
State or regional economic integration organization of its inte-
ntion to terminate its provisional application of this Conve-
ntion.

Article XXXIII

Reservations

No reservations may be made to this Convention.

Article XXXIV

Amendments

1. Any member of the Commission may propose an amen-
dment to the Convention by providing to the Director the text
of a proposed amendment at least sixty (60) days in advance of
a meeting of the Commission. The Director shall provide a copy
of this text to all other members promptly.

2. Amendments to the Convention shall be adopted in
accordance with Article IX, paragraph 2, of this Convention.

3. Amendments to this Convention shall enter into force
ninety (90) days after all Parties to the Convention at the
time the amendments were approved have deposited their
instruments of ratification, acceptance, or approval of such
amendments with the Depositary.

4. States or regional economic integration organizations that
become Parties to this Convention after the entry into force of
amendments to the Convention or its annexes shall be consi-
dered to be Party to the Convention as amended.

Article XXXV

Annexes

1. The Annexes to this Convention form an integral part
thereof and, unless expressly provided otherwise, a reference
to this Convention includes a reference to the Annexes thereto.

2. Any member of the Commission may propose an amen-
dment to an Annex to the Convention by providing to the
Director the text of a proposed amendment at least sixty (60)
days in advance of a meeting of the Commission. The Director
shall provide a copy of this text to all other members promptly.

3. Amendments to the Annexes shall be adopted in accor-
dance with Article IX, paragraph 2, of this Convention.

4. Unless otherwise agreed, amendments to an Annex shall
enter into force for all members of the Commission ninety (90)
days after their adoption pursuant to paragraph 3 of this
Article.

Article XXXVI

Withdrawal

1. Any Party may withdraw at any time after twelve (12)
months from the date on which this Convention entered into
force with respect to that Party by giving written notice of
withdrawal to the Depositary. The Depositary shall inform the
other Parties of the withdrawal within thirty (30) days of receipt
of such notice. The withdrawal shall become effective six (6)
months after receipt of such notice by the Depositary.

2. This article applies, mutatis mutandis, to any fishing entity
with respect to its commitment under Article XXVIII of this
Convention.

Article XXXVII

Depositary

The original texts of this Convention shall be deposited with the
Government of the United States of America, which shall send
certified copies thereof to the signatories and the Parties thereto,
and to the Secretary-General of the United Nations for registra-
tion and publication, pursuant to Article 102 of the Charter of
the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, having
been duly authorized by their respective Governments, have
signed this Convention.

DONE at Washington, on this 14th day of November 2003, in
English, Spanish and French, all three texts being equally authe-
ntic.
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ANNEX I

GUIDELINES AND CRITERIA FOR THE ESTABLISHMENT OF RECORDS OF VESSELS

1. In application of Article XII(k) of paragraph 2, of this Convention, each Party shall maintain a record of vessels entitled
to fly its flag and authorized to fish in the Convention Area for fish stocks covered by this Convention, and shall
ensure that the following information for all such vessels is entered in that record:

(a) Name of vessel, registration number, previous names (if known) and port of registry;

(b) A photograph of the vessel showing its registration number;

(c) Name and address of owner or owners;

(d) Name and address of operator(s) and/or manager(s) if any;

(e) Previous flag (if known and if any);

(f) International Radio Call Sign (if any);

(g) Where and when built;

(h) Type of vessel;

(i) Type of fishing methods;

(j) Length, beam and moulded depth;

(k) Gross tonnage;

(l) Power of main engine or engines;

(m) The nature of the authorization to fish granted by the flag State;

(n) Freezer type, freezer capacity, and number and capacity of fish holds.

2. The Commission may decide to exempt vessels from the requirements of paragraph 1 of this Annex on the basis of
their length or other characteristic.

3. Each Party shall provide to the Director, in accordance with the procedures established by the Commission, the
information referred to in paragraph 1 of this Annex and shall promptly notify the Director of any modifications to
such information.

4. Each Party shall also promptly inform the Director of:

(a) any additions to the record;

(b) deletions from the record by reason of:

(i) the voluntary relinquishment or non-renewal of the fishing authorization by the owner or operator of the
vessel;

(ii) the withdrawal of the fishing authorization issued to the vessel in accordance with Article XX, paragraph 2, of
this Convention;

(iii) the fact that the vessel is no longer entitled to fly its flag;

(iv) the scrapping, decommissioning or loss of the vessel; and

(v) any other reason,

specifying which of the reasons listed above are applicable.

5. This Annex applies, mutatis mutandis, to fishing entities that are members of the Commission.
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ANNEX II

PRINCIPLES AND CRITERIA FOR THE PARTICIPATION OF OBSERVERS AT MEETINGS OF THE
COMMISSION

1. The Director shall invite to meetings of the Commission convened pursuant to Article VIII of this Convention
intergovernmental organizations whose work is relevant to the implementation of this Convention, as well as non-
Parties interested in conservation and sustainable use of the fish stocks covered by this Convention that so request.

2. Non-governmental organizations (NGOs) referred to in Article XVI(2) of this Convention shall be eligible to parti-
cipate as observers in all meetings of the Commission and its subsidiary bodies convened pursuant to Article VIII of
this Convention, except meetings held in executive session or meetings of Heads of Delegation.

3. Any NGO desiring to participate as an observer in a meeting of the Commission shall notify the Director of its
request to participate at least fifty (50) days in advance of the meeting. The Director shall notify the members of the
Commission of the names of such NGOs, together with the information specified in paragraph 6 of this Annex, at
least forty-five (45) days prior to the beginning of the meeting.

4. If a meeting of the Commission is held with less than fifty (50) days’ notice, the Director shall have greater flexibility
concerning the time frames established in paragraph 3 of this Annex.

5. An NGO wishing to participate in the meetings of the Commission and its subsidiary bodies may also be allowed to
do so on an annual basis, subject to paragraph 7 of this Annex.

6. Requests for participation referred to in paragraphs 3, 4 and 5 of this Annex shall include the name and office
locations of the NGO, and a description of its mission and how its mission and activities are related to the work of
the Commission. Such information shall be updated if necessary.

7. An NGO desiring to participate as an observer may do so unless at least one-third of the members of the
Commission object for cause in writing to such participation.

8. All observers admitted to a meeting of the Commission shall be sent or otherwise provided the same documentation
generally available to the members of the Commission, except documentation containing business-confidential data.

9. Any observer admitted to a meeting of the Commission may:

(a) attend meetings, subject to paragraph 2 of this Annex, but not vote;

(b) make oral statements during the meetings upon the invitation of the Chairman;

(c) distribute documents at the meeting, with the approval of the Chairman; and

(d) engage in other activities, as appropriate and as approved by the Chairman.

10. The Director may require non-Party and NGO observers to pay reasonable fees, and to cover costs attributable to
their attendance.

11. All observers admitted to a meeting of the Commission shall comply with all rules and procedures applicable to
other participants in the meeting.

12. Any NGO that does not comply with the requirements of paragraph 11 of this Annex shall be excluded from further
participation in meetings, unless the Commission decides otherwise.
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ANNEX III

COMMITTEE FOR THE REVIEW OF IMPLEMENTATION OF MEASURES ADOPTED BY THE COMMISSION

The functions of the Committee for the Review of Implementation of Measures Adopted by the Commission established
under Article X of this Convention shall be the following:

(a) review and monitor compliance with conservation and management measures adopted by the Commission, as well as
cooperative measures referred to in Article XVIII(9), of this Convention;

(b) analyze information by flag or, when information by flag would not cover the relevant case, by vessel, and any other
information necessary to carry out its functions;

(c) provide the Commission with information, technical advice and recommendations relating to the implementation of,
and compliance with, conservation and management measures;

(d) recommend to the Commission means of promoting compatibility among the fisheries management measures of the
members of the Commission;

(e) recommend to the Commission means to promote the effective implementation of Article XVIII(10), of this Conve-
ntion;

(f) in consultation with the Scientific Advisory Committee, recommend to the Commission the priorities and objectives
of the program for data collection and monitoring established in Article VII(i) of paragraph 1, of this Convention and
assess and evaluate the results of that program;

(g) perform such other functions as the Commission may direct.
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ANNEX IV

SCIENTIFIC ADVISORY COMMITTEE

The functions of the Scientific Advisory Committee established under Article XI of this Convention shall be the following:

(a) review the plans, proposals and research programs of the Commission, and provide to the Commission such advice as
may be appropriate;

(b) review any relevant assessments, analyses, research or work, as well as recommendations prepared for the Commis-
sion by its scientific staff prior to consideration of such recommendations by the Commission, and to provide
additional information, advice and comments, as warranted, to the Commission on these matters;

(c) recommend to the Commission specific issues and items to be addressed by the scientific staff as part of its future
work;

(d) in consultation with the Committee for the Review of the Implementation of Measures Adopted by the Commission,
recommend to the Commission the priorities and objectives of the program for data collection and monitoring
established in Article VII(i) of paragraph 1, of this Convention and assess and evaluate the results of that program;

(e) assist the Commission and the Director in locating sources of funding to conduct the research to be undertaken under
this Convention;

(f) develop and promote cooperation between and among the members of the Commission through their research
institutions, with the purpose of expanding the knowledge and understanding of the fish stocks covered by this
Convention;

(g) promote and facilitate, as appropriate, the cooperation of the Commission with other national and international
public or private organizations with similar objectives;

(h) consider any matter referred to it by the Commission;

(i) perform such other functions and tasks as may be requested or assigned to it by the Commission.

EL19.1.2005 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 15/25



ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΣΥΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Ιανουαρίου 2005

σχετικά με το τι συνιστά διαθεσιμότητα αμόλυβδης βενζίνης και ντίζελ με ελάχιστη περιεκτικότητα σε
θείο σε κατάλληλα ισόρροπη γεωγραφική βάση, για τους σκοπούς της οδηγίας 98/70/ΕΚ σχετικά με την

ποιότητα των καυσίμων βενζίνης και ντίζελ

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2005/27/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας, και ιδίως το άρθρο 211,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύμφωνα με το άρθρο 3 παράγραφος 2 στοιχείο δ) και το
άρθρο 4 παράγραφος 1 στοιχείο δ) της οδηγίας 98/70/ΕΚ
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της
13ης Οκτωβρίου 1998, σχετικά με την ποιότητα των καυ-
σίμων βενζίνης και ντίζελ (1), τα κράτη μέλη οφείλουν να
εξασφαλίζουν ότι διατίθενται στην επικράτειά τους, σε
κατάλληλα ισόρροπη γεωγραφική βάση, αμόλυβδη βενζίνη
και καύσιμο ντίζελ με καθορισμένη μέγιστη περιεκτικότητα
σε θείο.

(2) Στην οδηγία 98/70/ΕΚ προβλέπεται επίσης ότι η Επιτροπή
εκπονεί καθοδηγητικές συστάσεις σχετικά με το τι νοείται,
για τους σκοπούς αυτούς, ως διαθεσιμότητα αμόλυβδης
βενζίνης με περιεκτικότητα σε θείο 10mg/kg σε κατάλληλα
ισόρροπη γεωγραφική βάση.

(3) Φαίνεται σκόπιμο να εκπονηθεί αυτό το είδος καθοδήγησης
και για το καύσιμο ντίζελ με μέγιστο περιεκτικότητα σε θείο
10mg/kg.

(4) Η Επιτροπή μελέτησε διάφορες εναλλακτικές επιλογές. Ως
αποτέλεσμα αυτών των εργασιών και μετά από διαβούλευση
με τα κράτη μέλη, εμπειρογνώμονες από τους ενδιαφερόμε-
νους βιομηχανικούς και εμπορικούς κλάδους και άλλες μη
κυβερνητικές οργανώσεις, η Επιτροπή εκπόνησε αυτή την
καθοδήγηση,

ΣΥΝΙΣΤΑ:

Για τους σκοπούς του άρθρου 3 παράγραφος 2 στοιχείο δ) και του
άρθρου 4 παράγραφος 1 στοιχείο δ) της οδηγίας 98/70/ΕΚ, και
συγκεκριμένα όσον αφορά τη διαθεσιμότητα καυσίμων χωρίς θείο,
σε κατάλληλα ισόρροπη γεωγραφική βάση, τα κράτη μέλη πρέπει να
εφαρμόζουν τις αρχές που καθορίζονται στο παράρτημα.

Βρυξέλλες, 12 Ιανουαρίου 2005.

Για την Επιτροπή

Stavros DIMAS

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Σύσταση σχετικά με το τι συνιστά διαθεσιμότητα σε κατάλληλα ισόρροπη γεωγραφική βάση για τους σκοπούς του
άρθρου 3 παράγραφος 2, στοιχείο δ), και του άρθρου 4 παράγραφος 1, στοιχείο δ), της οδηγίας 98/70/ΕΚ

1. ΕΞΉΓΗΣΗ ΤΩΝ ΟΡΩΝ ΠΟΥ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΟΥΝΤΑΙ ΣΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΑΘΟΔΗΓΗΣΗ:

Καύσιμα μηδενικού θείου ή χωρίς θείο είναι η αμόλυβδη βενζίνη και το ντίζελ των οποίων η περιεκτικότητα σε θείο είναι
ίση ή κατώτερη των 10 mg/kg (ppm).

Σταθμοί ανεφοδιασμού ή πρατήρια καυσίμων είναι οι χώροι, λιανικής ή εμπορευματικής, διάθεσης καυσίμων για την
προώθηση οδικών οχημάτων (όπως ορίζεται στο ευρωπαϊκό πρότυπο EN 14274:2003).

2. ΕΠΙΔΡΩΝΤΕΣ ΠΑΡΑΓΟΝΤΕΣ

Για να εξασφαλιστεί η διαθεσιμότητα καυσίμων χωρίς θείο, απαιτείται ορισμένος βαθμός ευελιξίας στα κράτη μέλη
ανάλογα με τις διαφορετικές εθνικές αγορές και τις συνθήκες της υποδομής εφοδιασμού. Πρέπει να λαμβάνονται υπόψη
οι ακόλουθοι παράγοντες:

1) Χαμηλή πληθυσμιακή πυκνότητα.

Εκτεταμένες αραιοκατοικημένες περιοχές έχουν μάλλον λιγότερα, μικρότερα πρατήρια καυσίμων (ως προς τη διαθέ-
σιμη ποσότητα καυσίμων ή το πλήθος των αντλιών), ενώ τα μεγαλύτερα πρατήρια συγκεντρώνονται σε πυκνοκατοι-
κημένες περιοχές. Πρέπει να λαμβάνονται υπόψη οι μεγαλύτερες αποστάσεις που πρέπει να διανύονται μεταξύ των
σημείων ανεφοδιασμού και το ενδεχόμενο να είναι αδύνατη με την υπάρχουσα υποδομή η προσφορά τύπων καυσίμων
με διαφορετικά ποσοστά θείου.

2) Υψηλή πληθυσμιακή πυκνότητα.

Σε πυκνοκατοικημένες περιοχές τα πρατήρια καυσίμων μάλλον είναι μεγαλύτερα σε μέγεθος κατά μέσον όρο (ως προς
τη διατιθέμενη ποσότητα καυσίμων, αλλά και το πλήθος των αντλιών τροφοδοσίας), περισσότερα τον αριθμό και,
κατά συνέπεια, οι μεταξύ τους αποστάσεις μικρότερες. Έτσι, είναι πιθανότερο η υποδομή να είναι ικανή να εξα-
σφαλίζει διαφορετικές ποιότητες καυσίμων και είναι επίσης δυνατή η εκτεταμένη κλιμάκωση της κάλυψης με
σταθμούς ανεφοδιασμού.

3) Μικρές νησιωτικές αγορές.

Τα αναμενόμενα για τις μικρές νησιωτικές αγορές είναι παρόμοια με εκείνα για τις αραιοκατοικημένες περιοχές, με,
επιπλέον, την πιθανότητα λιγότερων (ή ενός) προμηθευτή ή περιορισμένου πλήθους (ή ενός) τερματικών σταθμών.

3. ΓΕΝΙΚΗ ΚΑΘΟΔΗΓΗΣΗ

Τα κράτη μέλη οφείλουν ήδη, σύμφωνα με το άρθρο 8 της οδηγίας 98/70/ΕΚ, να παρέχουν τις βασικές πληροφορίες
σχετικά με τις ποσότητες αμόλυβδης βενζίνης και πετρελαίου χωρίς θείο που πωλούνται στην επικράτειά τους.

Στην παρούσα καθοδήγηση περιλαμβάνονται τέσσερα κριτήρια αξιολόγησης τα οποία η Επιτροπή έκρινε ως ιδιαιτέρως
χρήσιμα για τον καθορισμό της γεωγραφικά ισόρροπης διαθεσιμότητας καυσίμων χωρίς θείο, για τους σκοπούς του
άρθρου 3 παράγραφος 2 στοιχείο δ) και του άρθρου 4 παράγραφος 1 στοιχείο δ) της οδηγίας. Υπό τις δύο λεπτομερείς
πρωτεύουσες επιλογές Α και Β παρέχονται σαφέστερες και ακριβέστερες πληροφορίες σχετικά με την γεωγραφική
διαθεσιμότητα καυσίμων χωρίς θείο. Κατά κανόνα είναι δυνατό να θεωρηθεί ότι τα κράτη μέλη θα μπορούν να επιλέξουν
μεταξύ Α ή Β, αλλά δεν θα εφαρμόζουν ταυτοχρόνως τις δύο αυτές επιλογές.

Οι δύο λιγότερο αναλυτικές, δευτερεύουσες επιλογές Γ και Δ, αφορούν την παροχή πληροφοριών σχετικά με τη
διαθεσιμότητα σε ειδικές περιοχές.

Πρέπει να αναφερθεί ότι οι επιλογές που προτείνονται ενδεχομένως να καταστούν άνευ περιεχομένου σε περίπτωση
υψηλής διαθεσιμότητας, δηλαδή εάν επιτευχθεί διαθεσιμότητα της τάξεως 60% μέχρι 80% σε όλους τα πρατήρια
καυσίμων. Στις περιπτώσεις αυτές ενδεχομένως να μη χρειάζεται περαιτέρω αξιολόγηση της επιτυχίας της πολιτικής του
κράτους μέλους σε λεπτομερή κλίμακα κατά περιφέρειες. Υπό την επιλογή Δ το ποσοστό ενδεχομένως να είναι κάπως
υψηλότερο, ανάλογα με την κατάσταση που επικρατεί.

Σε κάθε περίπτωση, εάν η κατάσταση για την καθιέρωση αμόλυβδης βενζίνης χωρίς θείο διαφέρει από την κατάσταση για
την καθιέρωση ντίζελ χωρίς θείο, αυτό σημαίνει ότι χρειάζεται χωριστή ανάλυση.

Τα κράτη μέλη δύνανται να επιλέγουν τις μεθόδους που θεωρούν καταλληλότερες για την υλοποίηση της διαθεσιμότητας
καυσίμων χωρίς θείο σε εθνικό επίπεδο. Συνιστάται ωστόσο στα κράτη μέλη να εξετάσουν τις επιλογές που παρουσιά-
ζονται στο παρόν έγγραφο προτού αποφασίσουν σχετικά με τα καταλληλότερα μέτρα για να βοηθήσουν την υλοποίηση
σε εθνικό επίπεδο. Ειδικές περιπτώσεις εξετάζονται στο κεφάλαιο 4.
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3.1. Επιλογή (A): Ποσοστό των ανά περιοχή πρατηρίων με καύσιμα χωρίς θείο

3.1.1. Κ ρ ι τ ή ρ ι ο :

Πλήθος και ποσοστό πρατηρίων καυσίμων με αμόλυβδη βενζίνη και ντίζελ όπου διατίθενται διαβαθμίσεις/τύποι καυσίμων
χωρίς θείο (στο τέλος κάθε έτους αναφοράς), περιφερειακώς κατανεμημένα στο επίπεδο 3 της κοινής ονοματολογίας των
εδαφικών στατιστικών μονάδων τριών επιπέδων της Eurostat.

Οι ακόλουθες μονάδες χρησιμοποιούνται για αυτό το κριτήριο:

α) πλήθος των πρατηρίων καυσίμων·

β) ποσοστό πρατηρίων όπου διατίθεται καύσιμο χωρίς θείο.

3.1.2. Χ ρ η σ ι μ ό τ η τ α :

Το πλεονέκτημα αυτού του κριτηρίου είναι ότι δίνει σαφή ένδειξη της γεωγραφικής διαθεσιμότητας καυσίμων χωρίς θείο
σε βαθμό που εξασφαλίζει εύλογα ομοιόμορφη κατανομή σε όλη την εθνική επικράτεια. Επιπλέον, οι περιφέρειες NUTS
έχουν ήδη οριστεί και χρησιμοποιούνται για άλλες στατιστικές της Κοινότητας και η διαθεσιμότητα άλλων περιφερειακών
δεδομένων NUTS (όπως πληθυσμός, έκταση, κλπ.) θα καταστήσει δυνατή τη διενέργεια περαιτέρω χρήσιμων αναλύσεων.

3.2. Επιλογή (B): Μέση απόσταση μεταξύ πρατηρίων όπου διατίθενται καύσιμα χωρίς θείο

3.2.1. Κ ρ ι τ ή ρ ι ο :

Μέση απόσταση μεταξύ σταθμών ανεφοδιασμού με αμόλυβδη βενζίνη ή ντίζελ στους οποίους διατίθενται καύσιμα χωρίς
θείο. Περιλαμβάνεται εν προκειμένω ο υπολογισμός του μέσου όρου, της μέγιστης και ελάχιστης απόστασης μεταξύ των
πρατηρίων που προσφέρουν καύσιμα χωρίς θείο (χωριστά για αμόλυβδη βενζίνη και ντίζελ). Θα ήταν ενδεχομένως
χρήσιμο να συγκριθούν τα στοιχεία αυτά με το μέσο όρο όλων των πρατηρίων καυσίμων σε εθνικό επίπεδο.

3.2.2. Χ ρ η σ ι μ ό τ η τ α :

Το πλεονέκτημα του κριτηρίου αυτού είναι ότι δίδεται εκτίμηση της διαφοράς των αποστάσεων εντός της εθνικής
επικράτειας που θα πρέπει να διανύσουν οι κάτοχοι οχημάτων που χρειάζονται καύσιμα χωρίς θείο για να ανεφοδια-
στούν. Η σύγκριση με το μέσο όρο όλων των πρατηρίων καυσίμων σε εθνικό επίπεδο προβάλλει καλύτερα τη χρησι-
μότητα του κριτηρίου αυτού ως προς τις ιδιαίτερες συνθήκες σε εθνικό επίπεδο.

3.3. Επιλογή (Γ): Διαθεσιμότητα καυσίμων χωρίς θείο σε μεγάλα πρατήρια

3.3.1. Κ ρ ι τ ή ρ ι ο :

Πλήθος και συνολικό ποσοστό μεγάλων/κύριων πρατηρίων καυσίμων με αμόλυβδη βενζίνη ή πετρέλαιο χωρίς θείο που
υπάρχουν σε εθνικό επίπεδο. Τα μεγάλα πρατήρια καυσίμων ορίζονται από το κράτος μέλος με βάση το ελάχιστο όριο
διατιθέμενων καυσίμων σε εκατομμύρια λίτρα/έτος, το οποίο κρίνεται κατάλληλο σε εθνικό επίπεδο (π.χ. ώστε να
περιλαμβάνεται ενδεχομένως περίπου το 5% του συνόλου των πρατηρίων καυσίμων).

3.3.2. Χ ρ η σ ι μ ό τ η τ α :

Τα μεγάλα πρατήρια καυσίμων ευρίσκονται σε περιοχές όπου η ζήτηση είναι υψηλή, έτσι ώστε το κριτήριο αυτό να
αποτελέσει χρήσιμο μέτρο της διαθεσιμότητας καυσίμων χωρίς θείο στις περιοχές αυτές. Η κατανομή αυτή θα είναι
μάλλον ομαλή σε όλη την εθνική επικράτεια, και θα είναι σχετικά εύκολη η χρησιμοποίηση αυτού του κριτηρίου.

3.4. Επιλογή (Δ): Διαθεσιμότητα καυσίμων χωρίς θείο σε πρατήρια, ευρισκόμενα σε αυτοκινητοδρόμους/εθνικές οδούς

3.4.1. Κ ρ ι τ ή ρ ι ο :

Πλήθος και συνολικό ποσοστό πρατηρίων καυσίμων που ευρίσκονται σε οδικούς άξονες ή σε μεγάλους αυτοκινητό-
δρομους/εθνικές οδούς όπου διατίθενται αμόλυβδη βενζίνη ή ντίζελ χωρίς θείο. Οι κύριοι οδικοί άξονες ή οι αυτοκι-
νητόδρομοι/εθνικές οδοί καθορίζονται, κατά περίπτωση, από τα κράτη μέλη.

3.4.2. Χ ρ η σ ι μ ό τ η τ α :

Το κριτήριο αυτό είναι ιδιαιτέρως χρήσιμο όσον αφορά τη διαμετακόμιση και τον τουρισμό, δεδομένου ότι αποτελεί
μέτρο της διαθεσιμότητας στις κύριες οδικές αρτηρίες. Τα πρατήρια αυτά είναι μάλλον κατανεμημένα σχετικώς ομοιό-
μορφα και καλύπτουν γεωγραφικώς την εθνική επικράτεια, αλλά συνδέουν κυρίως τα μεγάλα πληθυσμιακά κέντρα.
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4. ΕΙΔΙΚΕΣ ΠΕΡΙΠΤΩΣΕΙΣ

Σε ορισμένες περιπτώσεις, λόγω του είδους των μέτρων που λαμβάνονται από τα κράτη μέλη ή λόγω της ιδιαίτερης
κατάστασης που αντιμετωπίζουν, ενδεχομένως να μη χρειάζεται να χρησιμοποιήσουν πλήρως τα κράτη μέλη τις πρω-
τεύουσες ή τις δευτερεύουσες επιλογές ώστε να αποδειχθεί επαρκώς το επίπεδο της γεωγραφικής διαθεσιμότητας
καυσίμων χωρίς θείο. Έχουν προβλεφθεί δύο τέτοιες περιπτώσεις, για τις οποίες ενδεχομένως ενδείκνυται περιορισμένη
αξιολόγηση της επιτυχίας της ασκούμενης σε εθνικό πλαίσιο πολιτικής:

1) Πολύ υψηλός βαθμός διαθεσιμότητας ή στροφής της εθνικής αγοράς σε αμόλυβδη βενζίνη ή ντίζελ χωρίς θείο·

2) Μοναδικός τερματικός σταθμός/προμηθευτής στο κράτος μέλος ή περιορισμένη νησιωτική αγορά.

Στις περιπτώσεις αυτές ενδείκνυται η ακόλουθη περιορισμένου επιπέδου ανάλυση.

4.1. Πολύ υψηλός βαθμός διαθεσιμότητας/στροφή της αγοράς

Στις περιπτώσεις όπου το είδος των μέτρων που έχουν ληφθεί από το κράτος μέλος εξασφαλίζει πολύ υψηλό βαθμό
διαθεσιμότητας/στροφή της αγοράς σε όλο το κράτος μέλος (π.χ. ποσοστό 60 μέχρι 80% των πρατηρίων καυσίμων ή
των πωλήσεων), ενδέχεται να αρκεί να χρησιμοποιηθούν μόνο οι βασικές πληροφορίες σχετικά με τα συνολικά ποσοστά
(ποσότητες) πωλήσεων καυσίμων χωρίς θείο και τα δεδομένα σε εθνικό επίπεδο για αμόλυβδη βενζίνη ή ντίζελ, κατά
περίπτωση.

Η εν λόγω υψηλή διαθεσιμότητα/στροφή της αγοράς ενδέχεται να έχει επιτευχθεί με διαφορετικούς τρόπους, στους
οποίους είναι δυνατό να περιλαμβάνονται οι εξής:

α) Κλαδικές συμφωνίες που να εξασφαλίζουν την προσφορά καυσίμων χωρίς θείο στα περισσότερα πρατήρια·

β) Χρήση φορολογικών κινήτρων που έχουν ως αποτέλεσμα τη διευκόλυνση της στροφής της αγοράς σε καύσιμα χωρίς
θείο·

γ) Καθιέρωση υποχρεωτικής στροφής/διαθεσιμότητας καυσίμων χωρίς θείο στα πρατήρια·

4.2. Μοναδικός τερματικός σταθμός/νησιωτικές αγορές

Σε κράτη μέλη με μοναδικό τερματικό σταθμό εφοδιασμού ή σε συνθήκες νησιωτικής αγοράς ενδεχομένως να παρα-
τηρηθεί ταχεία στροφή σε ευρύτατη ή ακόμη και σε ποσοστό 100% διαθεσιμότητα καυσίμων χωρίς θείο. Τούτο θα
μπορούσε να μειώσει τη χρησιμότητα εφαρμογής των επιλογών Α έως Δ σε αυτές τις ειδικές περιοχές, ανάλογα με τις
συγκεκριμένες συνθήκες.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Ιανουαρίου 2005

για την τροποποίηση της απόφασης 93/52/ΕΟΚ όσον αφορά το χαρακτηρισμό ορισμένων επαρχιών της
Ιταλίας ως απαλλαγμένων από τη βρουκέλωση (B. melitensis) και της απόφασης 2003/476/ΕΚ όσον
αφορά το χαρακτηρισμό ορισμένων επαρχιών της Ιταλίας ως απαλλαγμένων από τη φυματίωση, τη

βρουκέλωση και την ενζωοτική λεύκωση των βοοειδών

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθμό Ε(2004) 5548]

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2005/28/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 64/432/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 26ης Ιουνίου 1964,
περί προβλημάτων υγειονομικού ελέγχου στον τομέα των ενδοκοι-
νοτικών συναλλαγών βοοειδών και χοιροειδών (1), και ιδίως το
παράρτημα Α τμήμα Ι σημείο 4, το παράρτημα Α τμήμα ΙΙ σημείο
7 και το παράρτημα Δ τμήμα Ι σημείο Ε,

την οδηγία 91/68/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 28ης Ιανουαρίου
1991, σχετικά με τους όρους υγειονομικού ελέγχου που διέπουν
τις ενδοκοινοτικές συναλλαγές αιγοπροβάτων (2), και ιδίως το
παράρτημα A κεφάλαιο 1 μέρος II,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Στην απόφαση 93/52/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 21ης Δεκεμ-
βρίου 1992, που διαπιστώνει την τήρηση εκ μέρους ορισμέ-
νων κρατών μελών ή περιοχών των όρων σχετικά με τη
βρουκέλλωση (Br. melitensis) και που τους αναγνωρίζει το
καθεστώς κράτους μέλους ή περιοχής επίσημα απαλλαγ-
μένης από την ασθένεια αυτή (3) καταχωρίζονται οι περιφέ-
ρειες των κρατών μελών που αναγνωρίζονται ως επίσημα
απαλλαγμένες από τη βρουκέλλωση (B. melitensis) σύμφωνα
με την οδηγία 91/68/ΕΟΚ.

(2) Στις επαρχίες Firenze, Livorno, Lucca, Massa-Carrara, Pisa,
Pistoia, Prato και Siena της περιφέρειας Τοσκάνης και στις
επαρχίες Perugia και Terni της περιφέρειας Umbria τουλά-
χιστον το 99,8% των εκμεταλλεύσεων αιγοπροβάτων είναι
επίσημα απαλλαγμένες από τη βρουκέλωση. Επιπλέον, οι εν
λόγω επαρχίες έχουν δεσμευτεί να συμμορφωθούν με ορι-
σμένους άλλους όρους που προβλέπει η οδηγία 91/68/ΕΟΚ
όσον αφορά τους τυχαίους ελέγχους που πρέπει να διενερ-
γούνται ύστερα από την αναγνώριση των σχετικών επαρχιών
ως απαλλαγμένων από τη βρουκέλωση.

(3) Συνεπώς, οι επαρχίες Firenze, Livorno, Lucca, Massa-Car-
rara, Pisa, Pistoia, Prato και Siena της περιφέρειας
Τοσκάνης και οι επαρχίες Perugia και Terni της περιφέρειας
Umbria πρέπει να αναγνωριστούν ως επίσημα απαλλαγμένες
από τη βρουκέλωση (B. melitensis) όσον αφορά τις εκμε-
ταλλεύσεις αιγοπροβάτων.

(4) Οι κατάλογοι των περιφερειών των κρατών μελών που χαρα-
κτηρίζονται απαλλαγμένες από τη φυματίωση, τη βρουκέ-
λωση και την ενζωοτική λεύκωση των βοοειδών παρατίθενται
στην απόφαση 2003/467/ΕΚ της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 2003, για τη θέσπιση καθεστώτος επίσημης απαλλαγής
από τη φυματίωση, τη βρουκέλωση και την ενζωοτική λεύ-
κωση των βοοειδών σε ορισμένα κράτη μέλη και περιφέρειες
κρατών μελών όσον αφορά τις αγέλες βοοειδών (4).

(5) Η Ιταλία υπέβαλε στην Επιτροπή τεκμηρίωση που αποδει-
κνύει τη συμμόρφωση με τους απαιτούμενους όρους που
προβλέπονται στην οδηγία 64/432/ΕΟΚ όσον αφορά την
επαρχία Como της περιφέρειας Λομβαρδίας και την επαρχία
Prato της περιφέρειας Τοσκάνης, προκειμένου οι εν λόγω
επαρχίες να χαρακτηριστούν επίσημα απαλλαγμένες από τη
φυματίωση όσον αφορά τις αγέλες βοοειδών.

(6) Η Ιταλία υπέβαλε στην Επιτροπή τεκμηρίωση που αποδει-
κνύει τη συμμόρφωση με τους απαιτούμενους όρους που
προβλέπονται στην οδηγία 64/432/ΕΟΚ όσον αφορά την
επαρχία Brescia της περιφέρειας Λομβαρδίας, την επαρχία
Prato της περιφέρειας Τοσκάνης και τις επαρχίες Perugia
και Terni της περιφέρειας Umbria, προκειμένου οι εν
λόγω επαρχίες να χαρακτηριστούν επίσημα απαλλαγμένες
από τη βρουκέλλωση όσον αφορά τις αγέλες βοοειδών.

(7) Η Ιταλία υπέβαλε επίσης στην Επιτροπή τεκμηρίωση που
αποδεικνύει τη συμμόρφωση με τους απαιτούμενες όρους
που προβλέπονται στην οδηγία 64/432/ΕΟΚ όσον αφορά
την επαρχία Pavia της περιφέρειας Λομβαρδίας, τις επαρχίες
Massa-Carrara της περιφέρειας της Τοσκάνης και τις επαρ-
χίες Perugia και Terni της περιφέρειας Umbria, προκειμένου
οι εν λόγω επαρχίες να χαρακτηριστούν επίσημα απαλλαγ-
μένες από την ενζωοτική λεύκωση των βοοειδών όσον αφορά
τις αγέλες των βοοειδών.
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(1) ΕΕ 121 της 29.7.1964. σ. 1977/64· οδηγία όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 21/2004 (ΕΕ L 5 της
9.1.2004, σ. 8).

(2) ΕΕ L 46 της 19.2.1991, σ. 19· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την απόφαση 2004/554/ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 248 της
9.7.2004, σ. 1).

(3) ΕΕ L 13 της 21.1.1993, σ. 14· απόφαση όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την απόφαση 2004/320/ΕΚ (ΕΕ L 102 της 7.4.2004, σ. 75).

(4) ΕΕ L 156 της 25.6.2003, σ. 74· απόφαση όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από την απόφαση 2004/320/ΕΚ.



(8) Κατόπιν αξιολόγησης της τεκμηρίωσης που υπέβαλε η Ιτα-
λία, η επαρχία Como της περιφέρειας Λομβαρδίας και η
επαρχία Prato της περιφέρειας Τοσκάνης πρέπει να χαρακτη-
ριστούν επίσημα απαλλαγμένες από τη φυματίωση των
βοοειδών, η επαρχία Brescia της περιφέρειας Λομβαρδίας,
η επαρχία Prato της περιφέρειας Τοσκάνης και οι επαρχίες
Perugia και Terni της περιφέρειας Umbria πρέπει να χαρα-
κτηριστούν επίσημα απαλλαγμένες από τη βρουκέλωση των
βοοειδών, η επαρχία Pavia της περιφέρειας Λομβαρδίας, οι
επαρχίες Massa-Carrara της περιφέρειας Τοσκάνης και οι
επαρχίες Perugia και Terni της περιφέρειας Umbria πρέπει
να χαρακτηριστούν επίσημα απαλλαγμένες από την ενζωο-
τική λεύκωση των βοοειδών.

(9) Συνεπώς, οι αποφάσεις 93/52/ΕΟΚ και 2003/467/ΕΚ πρέπει
να τροποποιηθούν αναλόγως.

(10) Τα μέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύμφωνα με τη γνώμη της μόνιμης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το παράρτημα ΙΙ της απόφασης 93/52/ΕΟΚ τροποποιείται σύμφωνα
με το παράρτημα Ι της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Τα παραρτήματα I, II και III της απόφασης 2003/467/ΕΚ τροπο-
ποιούνται σύμφωνα με το παράρτημα ΙΙ της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη μέλη.

Βρυξέλλες, 12 Ιανουαρίου 2005.

Για την Επιτροπή

Markos KYPRIANOU

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Το παράρτημα ΙΙ της απόφασης 93/52/ΕΟΚ αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Στη Γαλλία:

Νομοί:

Ain, Aisne, Allier, Ardèche, Ardennes, Aube, Aveyron, Cantal, Charente, Charente-Maritime, Cher, Corrèze, Côte-d’Or,
Côtes-d’Armor, Creuse, Deux-Sèvres, Dordogne, Doubs, Essonne, Eure, Eur-et-Loire, Finistère, Gers, Gironde, Hauts-de-
Seine, Haute-Loire, Haute-Vienne, Ille-et-Vilaine, Indre, Indre-et-Loire, Jura, Loir-et-Cher, Loire, Loire-Atlantique, Loiret,
Lot-et-Garonne, Lot, Lozère, Maine-et-Loire, Manche, Marne, Mayenne, Morbihan, Nièvre, Nord, Oise, Orne, Pas-de-
Calais, Puy-de-Dôme, Rhône, Haute-Saône, Saône-et-Loire, Sarthe, Seine-Maritime, Seine-Saint-Denis, Territoire de
Belfort, Val-de-Marne, Val-d’Oise, Vendée, Vienne, Yonne, Yvelines, Ville de Paris, Vosges.

Στην Ιταλία:

— Περιφέρεια Lazio: επαρχίες Rieti και Viterbo.

— Περιφέρεια Λομβαρδίας: επαρχίες Bergamo, Brescia, Como, Cremona, Lecco, Lodi, Mantova, Milano, Pavia, Sondrio,
Varese

— Περιφέρεια Σαρδηνίας: επαρχίες Cagliari, Nuoro, Oristano και Sassari.

— Περιφέρεια Trentino-Alto Adige: επαρχίες Bolzano και Trento.

— Περιφέρεια Τοσκάνης: επαρχίες Arezzo, Firenze, Livorno, Lucca, Massa-Carrara, Pisa, Pistoia, Prato και Siena.

— Περιφέρεια Umbria: Επαρχίες Perugia, Terni

Στην Πορτογαλία:

Αυτόνομη Περιφέρεια των Αζορών.

Στην Ισπανία:

Αυτόνομη Περιφέρεια των Καναρίων Νήσων: επαρχίες Santa Cruz de Tenerife και Las Palmas.»
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Τα παραρτήματα I, II και III της απόφασης 2003/467/ΕΚ τροποποιούνται ως εξής:

1. Στο παράρτημα I, το κεφάλαιο 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2

Περιφέρειες των κρατών μελών επίσημα απαλλαγμένες από τη φυματίωση

Στην Ιταλία:

— Περιφέρεια Λομβαρδίας: επαρχίες Bergamo, Como, Lecco, Sondrio,

— Περιφέρεια Marche: επαρχία Ascoli Piceno

— Περιφέρεια Τοσκάνης: επαρχία Grossetto, Prato

— Περιφέρεια Trentino-Alto Adige: επαρχίες Bolzano, Trento.»

2. Στο παράρτημα II, το κεφάλαιο 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2

Περιφέρειες των κρατών μελών επίσημα απαλλαγμένες από τη βρουκέλωση

Στην Ιταλία:

— Περιφέρεια Emilia-Romagna: επαρχίες Bologna, Ferrara, Forli-Cesena, Modena, Parma, Piacenza, Ravenna, Reggio
Emilia, Rimini

— Περιφέρεια Λομβαρδίας: επαρχίες Bergamo, Brescia, Como, Cremona, Lecco, Lodi, Mantova, Pavia, Sondrio, Varese

— Περιφέρεια Marche: επαρχία Ascoli Piceno

— Περιφέρεια Σαρδηνίας: επαρχίες Cagliari, Nuoro, Oristano, Sassari

— Περιφέρεια Τοσκάνης: επαρχίες Arezzo, Grossetto, Livorno, Lucca, Pisa, Prato

— Περιφέρεια Trentino-Alto Adige: επαρχίες Bolzano, Trento

— Περιφέρεια Umbria: επαρχίες Perugia, Terni.

Στην Πορτογαλία:

— Αυτόνομη περιφέρεια των Αζόρων: νήσοι Pico, Graciosa, Flores, Corvo.

Στο Ηνωμένο Βασίλειο:

— Μεγάλη Βρετανία: Αγγλία, Σκωτία, Ουαλλία.»

3. Στο παράρτημα III, το κεφάλαιο 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2

Περιφέρειες των κρατών μελών επίσημα απαλλαγμένες από την ενζωοτική λεύκωση των βοοειδών

Στην Ιταλία:

— Περιφέρεια Emilia-Romagna: επαρχίες Bologna, Ferrara, Forli-Cesena, Modena, Parma, Piacenza, Ravenna, Reggio
Emilia, Rimini

— Περιφέρεια Λομβαρδίας: επαρχίες Bergamo, Brescia, Como, Cremona, Lecco, Lodi, Mantova, Milano, Pavia, Sondrio,
Varese

— Περιφέρεια Marche: επαρχία Ascoli Piceno

— Περιφέρεια Τοσκάνης: επαρχίες Arezzo, Firenze, Grossetto, Livorno, Lucca, Massa – Carrara, Pisa, Pistoia Prato, Siena

— Περιφέρεια Trentino-Alto Adige: επαρχίες Bolzano, Trento

— Περιφέρεια Umbria: επαρχίες Perugia, Terni.

— Περιφέρεια Val d'Aosta: επαρχία Aosta.»
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Ιανουαρίου 2005

για την τροποποίηση της απόφασης 92/452/ΕΟΚ όσον αφορά τις ομάδες συλλογής εμβρύων στις
Ηνωμένες Πολιτείες της Αμερικής

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθμό Ε(2005) 32]

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2005/29/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 89/556/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25ης Σεπτεμβρίου
1989, για τον καθορισμό των υγειονομικών όρων που διέπουν το
ενδοκοινοτικό εμπόριο και τις εισαγωγές εμβρύων κατοικιδίων
βοοειδών από τρίτες χώρες (1), και ιδίως το άρθρο 8,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Η απόφαση 92/452/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 30ής Ιουλίου
1992, για την κατάρτιση των καταλόγων των ομάδων συλ-
λογής εμβρύων και των ομάδων παραγωγής εμβρύων οι
οποίες έχουν εγκριθεί σε τρίτες χώρες για την εξαγωγή
εμβρύων βοοειδών στην Κοινότητα (2) προβλέπει ότι τα
κράτη μέλη εισάγουν έμβρυα από τρίτες χώρες μόνον εάν
αυτά έχουν συλλεγεί, μεταποιηθεί και αποθηκευθεί από
ομάδα συλλογής εμβρύων που περιλαμβάνεται στον κατά-
λογο της απόφασης αυτής.

(2) Οι Ηνωμένες Πολιτείες της Αμερικής διαβίβασαν αίτημα για
τροποποίηση του καταλόγου όσον αφορά τις εγγραφές για
τη χώρα αυτή.

(3) Οι Ηνωμένες Πολιτείες της Αμερικής έχουν παράσχει εγγυή-
σεις όσον αφορά τη συμμόρφωση προς τους ενδεδειγμένους
κανόνες της οδηγίας 89/556/ΕΟΚ και η σχετική ομάδα
συλλογής εμβρύων έχει εγκριθεί επίσημα για εξαγωγές
προς την Κοινότητα από τις κτηνιατρικές υπηρεσίες της
χώρας αυτής.

(4) Ως εκ τούτου, η απόφαση 92/452/ΕΟΚ πρέπει να τροπο-
ποιηθεί ανάλογα.

(5) Τα μέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύμφωνα με τη γνώμη της μόνιμης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το παράρτημα της απόφασης 92/452/ΕΚ τροποποιείται σύμφωνα
με το παράρτημα της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση ισχύει από τις 22 Ιανουαρίου 2005.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη μέλη.

Βρυξέλλες, 17 Ιανουαρίου 2005.

Για την Επιτροπή

Markos KYPRIANOU

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Στο παράρτημα της απόφασης 92/452/ΕΟΚ, προστίθεται η ακόλουθη σειρά στον κατάλογο για τις Ηνωμένες Πολιτείες της
Αμερικής:

«US 04MT111
E-1127

Galor Genetics
893 Highway 287
Townsend, MT 59644

Dr Pat Richards»
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